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P R E F A C E.

This Delectus consists of sentences for translation,

both from Greek into English and from English into

Greek, arranged in sections under the several classes of

inflections and formations ; each section being preceded

by an alphabetical Vocabulary of the words employed in

it which have not been met with before. It is an ana

lytical and synthetical praxis on the forms of the Greek

language, communicating by the way considerable know

ledge of the Syntax, and information on points connected

with the Greek writers.

A few words must be said on the origin of the work.

In the year 1834, Dr. Raphael Kühner, Co -Rector of the

Lyceum at Hannover, published the first volume ofa large

Greek Grammar,* which was distinguished for the general

soundness of its etymological views. The second volume ,

containing the Syntax, was published in 1835, and in

this the system of Becker was applied with great success

to the Greek language. Kühner's is by far the most

* Ausführliche Grammatik der Griechischen Sprache,

wissenschaftlich und mit Rücksicht auf den Schulgebrauch

ausgearbeitet.
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philosophical Greek Grammar extant, in respect both of

the Etymology and of the Syntax. He published in

1837, a Middle or School Greek Grammar,* which is an

abridgement of the large one, and an Elementary Greek

Grammar, t intended for beginners, and constructed on a

somewhat different plan, though on the same philological

principles. “ It is clear , ” says the Author, “ that a

grammar which is intended for elementary instruction,

requires a plan altogether different from one that is

designed for the higher classes; different as well in the

arrangement and distribution of the matter, as in the

mode of treating it. And it is obvious that the view

taken by those who think that one and the same gram

mar must accompany a pupil from the lowest to the

highest class, is quite erroneous .” Accordingly, in his

Elementary Grammar, he preferred a practical to a

scientific arrangement.

At short intervals throughout this Elementary Gram

mar, a series of examples of the rules and forms imparted

in the text was given, with the Vocabulary prefixed.

This part of Dr. Kühner's work is here printed in a

separate form as a Delectus. In using Dr. Kühner's

own work, the pupil is expected to learn perfectly all

the intermediate matter before he passes on from one

* Schulgrammatik der Griechischen Sprache.

+ Elementargrammatik der Griechischen Sprache, nebst

eingereihten Übungsaufgaben zum Übersetzen aus dem Griech

ischen ins Deutsche, und aus dem Deutschen ins Griechische.
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section of examples to another ; and, that the same may

be done in using this volume, the Editor has affixed to

each section , in the form of a note to the general heading

of the section , a recapitulation of what is to be learnt

from a Grammar. It should be insisted on that the

words and forms specified in these notes, as well as the

vocabularies, must be thoroughly committed to memory

by the pupils.

The Author's classification of Peculiar and Irregular

Verbs is so different from that which is found in other

grammars generally used, that it seemed desirable to give

it at the end of the volume in full. The Increased Verbs

are not all included in the Author's lists ; some of

them are arranged under different heads for other rea

For example, verbs increased by adding to the

Crude Form ; by lengthening the vowel ; by substitut

ing Š for è, oo or it for y, k , or x, in the Crude Form,

&c. are not classed among the Increased Verbs at the

end of the volume, but will be found in sections li. to

LIV., arranged separately.

In giving the English for the forms of the verb which

are imparted in the first page, it seemed advisable to

preserve the same word in the three voices : the middle

is therefore translated by the phrase to advise one's

self,' in the sense of to deliberate or consult. This

phrase is sanctioned by our old writers ; and is retained

in order to show at once the different modifications of the

meaning caused by the respective suffixes, and the

identity of the fundamental sense.

sons.
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Whatever plan of teaching may be adopted , there will

be some part of the course in which a work of this kind

will be found useful. According to the nature of his

plan, the teacher will determine how and when it should

be used.

If the Editor had merely followed his own inclina

tion , he would have given the vocabularies in the Crude

Form , and have adapted the whole work to the system

developed in a volume of Greek Exercises which he has

been preparing for several years ; but, as there is at

present no Greek Grammar on the Crude Form plan ,

and the Delectus must be used in conjunction with a

Grammar, the present work would, by such an arrange

ment, have been rendered impracticable for the majority

of teachers.
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I.

A FEW FORMS OF THE VERB .

In order that the pupil may be enabled to translate and make

sentences at the commencement of his study, a few forms of

the verb, sufficient for that purpose, are imparted first. They

must be learnt perfectly.

Mood .

Num Num

ber and Present Active. ber and Present Mid . or Passive.

Person. Person .

TIVE .

INDICA- S. 1. Boulev -w, S. 1. βουλεύ-ομαι, I advise

I advise. myself, oram advised .

2. βουλεύ- εις, 2. Boulev-n, thou advisest

thou ad thyself, or art advised .

visest.

3. Ιβουλεύ- ει, 3. βουλεύ-εται, he advises

he, she, or himself, or is advised .

it advises .

P. 1. βουλεύ -ομεν, Ρ. 1. βουλευ-όμεθα, we advise
we advise. ourselves, or are advised .

2. | βουλεύ-ετε , 2. βουλεύ -εσθε , ye advise

yourselves, or are ad

vised.

3. βουλεύ-ουσι, 3. βουλεύονται, they advise

they advise . themselves, or are ad

vised.

IMPERA- S. 2. Boulev-e, S. 2. Boulev- ov, advise thyself,

advise thou . or be advised.

P. 2. Boulev- ete, P. 2. Boulev- code, advise your

selves , or be advised .

INFINIT. βουλεύ -ειν , βουλεύ -εσθαι, to advise

to advise. oneself, or be advised .

ye advise .

TIVE .

advise ye.

B
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The following forms also of eiuí, I am , must be learnt.

εστί(ν) , he, she, or it is. ήν , he, she, or it was .

εισί(ν), they are. ήσαν, they were.

ίσθι, be ; έστω, let him, her , or it be. έστε , be ye.

Words to be learnt before translating the sentences.

"Αγαν , too much .

αεί, always .

αληθεύω, speak the truth .

ανδρείως, manfully , bravely .

αριστεύω, be the best .

βιοτεύω, live .

βλακεύω, be lazy .

γράφω, write .

καλώς , well .

κολακεύω, fatter .

μάχομαι , fight .

μετρίως, moderately .

μή, not . un always placed

before the Imperative.

οδύρομαι , mourn .

où, not.

παιδεύω, bring up.

παίζω, play.

πίνω , drink ( πίνω) .

πιστεύομαι, be believed .

σπεύδω , hasten , exert oneself .

φεύγω , fee, fee from.

χαίρω, rejoice.

ψέγω, blame.

διώκω, pursue .

εί , if .

έπομαι, follow.

εσθίω , eat .

έχει , it has itself, it is .

ndéws, pleasantly, cheerfully.

θαυμάζω , Wonder , admire .

και , and .

κακώς, badly .

Translate into English.

-'Αεί αλήθευε. - Χαιρε . - "Επου . Μή οδύρεσθε. Ηδέως

βιοτεύω . Καλώς παιδεύομαι. Καλώς γράφεις . Ει κακώς

γράφεις, ψέγη. - Ει κολακεύει , ουκ αληθεύει. – Ει κολακεύει , ου

πιστεύεται. - Φεύγομεν. - Εί φεύγομεν, διωκόμεθα . – Κακώς

φεύγετε. - Ει βλακεύετε , ψέγεσθε. -Ει άνδρείως μάχεσθε , θαυ

μάζεσθε . - Εί κολακεύουσιν , ουκ αληθεύουσιν. - Ου καλώς έχει

φεύγειν.-- Καλώς έχει ανδρείως μάχεσθαι.- Ει διώκη , μη φεύγε .

-'Ανδρείως μάχου. - Ει βλακεύουσι, ψέγονται. - Ει αληθεύεις ,

πιστεύη . - Αεί αριστεύετε. - Μετρίως έσθιε και πινε και παίζε.
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Translate into Greek .

I speak the truth . - If I speak the truth, I am believed.

Rejoice. ( pl.) — Mourn not. - Thou livest pleasantly. – He

writes well. - It is (has itself ) well, to speak the truth .

Always speak ( pl.) the truth . Follow . ( pl. ) He is well

brought up. —Flatter not. - If thou flatterest, thou art not

believed . — To be believed, is (has itself ) well. – If we are

lazy, we are blamed . If ye speak the truth, ye are believed .

- If they fight bravely, they are admired . - If they flee, they

are pursued.- Be always the best.

11 .

THE PREPOSITIONS AND FEMININE NOUNS OF THE FIRST

DECLENSION IN 7 OR a.*

Words to be learnt before translating the sentences.

' Adıkla, injustice. Depaneuw , honour, worship .

ådodeoxía, loquaciousness. Kakia, vice.

indivý, vera , true. Kapdía , heart.

åréxqual, w. gen . refrain from . καταφύγή , refuge.

åpeth, virtue. λύμη , disgrace (λύμη).

Bía , violence . λύπη , Sorrow (λύπη).

βοήθεια, help. λύρα , lyre (λύρα).

yiyvopai, become, arise. lúw , loose.

διαβολή , calumny . μέριμνα , care .

díkn, justice, right, ?) judicial Teidojai, w. dat. believe, trust.

sentence (dikn ). Tevia, poverty.

€ ČKw , w. dat. yield. Theovečía, avarice.

étayyélopar, promise. mollákis, often.

étráyw , bring on . ouvñdela, intercourse , society .

nový, pleasure . Teipw , tero, wear, weaken .

* As (in n) dikn, justice; riun, honour; yvóun, opinion ;

OUKEN = ovan, fig -tree. In ă, okřá, shadow ; xópa, country ;

uváa = uvā, mina. In å, obūpa. In ă nom. acc, and voc. and

ngen. and dat. powoa, muse ; léaiva, lioness.
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τίκτω , beget . χαλεπή , molesta , heavy , trou

τρύφή, excess , luxurious in- blesome.

dulgence.. χρεία, necessity , 2) intercourse .

φιλία , friendship.

Translate into English .

Είχε τη βία . – Η λύρα τας μερίμνας λύει. -'Απέχου της

κακίας . - Η φιλία επαγγέλλεται καταφυγήν και βοήθειαν. –

'Απέχου των ηδονών .- Η μέριμνα την καρδίαν εσθίει . – θερα

πεύετε τας Μούσας. Μή πείθου διαβολαίς. – Η δίκη πολλάκις

τη αδικία είκει . – Πολλάκις χαλεπή πενία τειρόμεθα. – Την αδο

λεσχίαν φεύγετε. -Η κακία λύπην επάγει . – Τρυφή αδικίαν και

πλεονεξίαν τίκτει. - Φεύγε την τρυφήν ως λύμην . - Δι’ αρετής

και συνηθείας και χρείας αληθινή φιλία γίγνεται .

Translate into Greek .

Refrain from violence. - Flee from vice . - Cares corrode

the heart. - Flee from pleasures.— Trust not to calumny. -

The Muses are honoured . Yield not ( pl. ) to pleasure.

Virtue begets true friendship. — The heart is corroded by

cares . (dat .) – Sorrow is brought on by vice.

-

III .

THE PREPOSITIONS AND FEMININE NOUNS OF THE FIRST

DECLENSION IN η OR α.

Words to be learnt before translating the sentences.

" Ayw , lead , bring , conduct. βροντή , thunder.

απλή, simple. γλώττα, tongue , language .

αργυρέα, άργυρά , αrgentea , sil- δίαιτα, mode of life .

ver. (adj.) δόξα, report, fame.

αστραπή , lightning . εσθλή , good , noble .

ατιμία , dishonour . ευθύνω, set right, rectify .

βασίλεια , queen. ευκόλως, quickly.

βασιλεία, kingdom . ευνομία , good administration .

βλάβη , injury . έχω , have , hold.
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κατέχω, hold back . ραδίως , easy.

λαμπρά, splendid . σκολιά , crooked , perverted.

μεγάλη , magna , great . στολή, robe .

μεταβολή, change. τύχη , fortune ( τύχη ).

πάσα , every . φέρω, fero , bear, bring.

πίπτω , fall . χρυσέα , χρυση, αureα , golden .

πορφυρέα , πορφυρά, purple .

Translate into English.

Τη κακία πάσα ατιμία έπεται. - Ραδίως φέρε την πενίαν. -

Βροντή εκ λαμπράς αστραπής γίγνεται . – Η αρετή εσθλήν δόξαν

έχει . - Ευνομία ευθύνει δίκας σκολιάς . – Δίκη δίκην τίκτει και

βλάβη βλάβην .- Απλήν δίαιταν άγε.- Κάτεχε την γλώτταν . -

“Η τύχη πολλές μεταβολάς έχει. -Πενίαν φέρετε . - Αι λαμπραι

τύχαι ευκόλως πίπτουσιν . -Φέρε τας τύχας . - Η αρετή ουκ

είκει ταϊς τύχαις. - Απέχεσθε χαλεπών μεριμνών. - Η βασίλεια

μεγάλην βασιλείαν έχει . –Η στολή ήν πορφυρά. – Χρυσάς και

αργυράς στολάς έχομεν .

Translate into Greek .

Flee from cares. — Vice begets dishonour. — Good report

follows virtue. - The perverted sentence is rectified by good

administration . —The lightning is splendid . — Good report

arises from virtue. — Yield not to the changes of fortune (say,

to the fortunes ). — From splendid fortunes arise often splendid

cares .

IV.

MASCULINE NOUNS OF THE FIRST DECLENSION IN

*

ης OR ας .

Words to be learnt before translating the sentences .

αδολέσχης, prater . ακροατής, auditor.

ακούω, hear . βλάπτω, . acc. injure .

* As in ης, πολίτης, citizen ; Ερμέας - Ερμής, Hermes. In

ας , νεανίας, youth ; ορνίθοθήρας , bird -catcher ; Βορέας = Βορράς,
north -wind.

Β 3
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δεσπότης , master . ναύτης , nauta , sailor .

ευκοσμία, good order. ορέγεσθαι , ω, gen . strive after

ησυχία , quiet, stillness . anything..

θάλαττα, sea. πρέπει , it becomes.

θεατής, spectator . προσήκει, it becomes .

μανθάνω, learn . σοφία, wisdom.

μέλει, it concerns, o , dat . of τέχνη , art .

the person and gen. of the τρυφητής , luxurious, riotouς .

thing..

Translate into English .

Μάνθανε, ώ νεανία , την σοφίαν. – Πολίτη πρέπει ευκοσμία . -

Νεανίου σοφίαν θαυμάζω.-Φεύγε, ώ πολίτα , την αδικίαν. – Την

ορνιθοθήρα τέχνην θαυμάζομεν. - 'Ακροαταίς και θεαταϊς προσήκει

ησυχίαν άγειν. - Φεύγετε, ώ ναύται , βορράν . - Βορράς ναύτας

πολλάκις βλάπτει. -'Ορέγεσθε , ώ πολίται , της αρετής. - Συβα

ριται τρυφηται ήσαν . - Ναύταις μέλει της θαλάττης. -Φεύγε, ώ

Πέρση . - Σπαρτιάται μεγάλην δόξαν έχουσιν . - Φεύγω νεανίαν

τρυφητήν. -'Aδολεσχών απέχου . - " Ακουε, ώ δέσποτα.

Translate into Greek .

Learn , O youths , wisdom ! - Good order becomes the

citizens . - We admire the wisdom of the youths. - Flee , Ο

citizens, from injustice ! -- To the Spartiatae there was a great

fame (i. e . they had great fame). Refrain from riotous

youths. - Flee from praters. – Refrain from a prater. – It is

becoming to an auditor and a spectator to observe ( äyw ) still

Flee from a riotous youth.ness .

V.

MASCULINE NOUNS OF THE FIRST DECLENSION IN

ης OR ας.

Words to be learnt before translating the sentences,

δικαιοσύνη , justice. θαυμαστή , αdmiranda .

επιμέλομαι , . gen. care for, κλέπτης , thief.

take care of. κριτής, judge.

εραστής , lover , friend. ναυάγία, shipwreck.
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οικέτης , servant . στρατιώτης , soldier.

πιστεύω , ω. dat . trust . τεχνίτης, artist (τεχνίτης ) .

πιστεύομαι , be trusted , be- τρέφω, nourish.

tieved .. ψεύστης , liar.

Translate into English .

Η των Σπαρτιατών αρετή θαυμαστή ήν. - Φεύγε , ώ Πέρσα. -

Κριταίς πρέπει δικαιοσύνη. - "Έστι των στρατιωτών *) περί των

πολιτών μάχεσθαι. - Φεύγε ψεύστας. - " Έστι δεσπότου επιμέ

λεσθαι των οικετών . - Μή πίστευε ψεύστη. -Τεχνίτης τρέφει η

τέχνη. -Έκ ψευστών γίγνονται κλέπται . – Σπαρτιάται δόξης

και τιμής έρασται ήσαν . - Έκ βορρά πολλάκις γίγνεται ναυαγία.

– θαυμάζομεν την Ερμού τέχνην.

Translate into Greek .

The Persians flee. - Justice becomes the judge. - It is the

duty of a soldier to fight for the citizens. - Flee from a liar . -

Trust not liars. Art nourishes artists. We admire

Hermes. - The soldiers fight. — Liars are not believed .

VI .

NOUNS OF THE SECOND DECLENSION, MASCULINE,

FEMININE, AND NEUTER.

Words to be learnt before translating the sentences .

" Αγγελος, messenger. εταίρος , companion.

άνθρωπος , man. ευτυχία, good fortune .

διδάσκαλος , teacher. εχθρός , enemy.

δούλος , slave . θεός, God .

έπομαι , a . dat . follow. κακός, ή , όν, bad, wicked .

έργον, action, work . κάλός, ή , όν, good .

εστι , 10. gen . it is the duty of any one .

+ As masc. λόγος , speech ; θεός, God : fem. νήσος, island :

neut. συκον, fig .
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κίνδυνος, danger . πιστός, ή , όν, faithful .

λόγος, word. πολλοί, αι, ά, many.

μετέχω, ω , gen . take part in a φίλος , friend , φίλος , η, ον ,

thing ..
dear..

μίσγω, ω. dat . misceo , mix . φροντίζω, ω, gen. care for ( i) .

οίνος , wine. χαίρω, ω. dat . rejoice at any

παρέχω, grant , vouchsafe . thing.

Translate into English.

Δίωκε καλά έργα. - Πείθου τοίς του διδασκάλου λόγοις . -

'Απ' εσθλών εσθλά μανθάνεις. - Πιστός εταίρος των αγαθών

και των κακών μετέχει. – Οι θεοί των ανθρώπων φροντίζουσιν.

Οι άνθρωποι τους θεούς θεραπεύουσιν. - Πολλοίς έργοις έπεται

κίνδυνος . - Μίσγεται εσθλά κακοίς . –ο καλός τους θεούς και

τους ανθρώποις εχθρός εστιν . - Οι άνθρωποι τοίς εσθλοις χαί

ρουσιν . – Πάρεχε , ώ θεός, τους φίλοις ευτυχίαν . - Φέρε , ώ δούλε ,

τον οίνον το νεανία. - ο οίνος λύει τας μερίμνας. - Χαλεπώ

έργω δόξα έπεται.

Translate into Greek .

Follow the words of the teachers. — God cares for men . -

Men worship God. — Dangers follow many actions. — Grant,

O God, happiness to my (the) friend ! — Refrain from the bad

man . – I rejoice over the splendid youth . — Trust not the

word of a liar, my (O) dear young man.

VII .

NOUNS OF THE SECOND DECLENSION, MASCULINE,

FEMININE, AND NEUTER.

Words to be learnt before translating the sentences.

άξιος, ίd , ιον , u . gen. worthy . ευφραίνω, rejoice.

άργύρος, silver . θάνατος , death.

Bios, life, livelihood . θείον , the Deity.

βουλή, counsel. θυμός , mind .

δίχoστάσία, quarrel. θύρα, door (θυρά) .
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κλείω, shut, fasten .

μαθητής , pupil, learner .

μέτρον , measure.

μοχλός , bolt.

μυρίος, ία , ίον, 10,000, innu

merable.

νέος , α, ον , young , ο νέος , the

youth ..

νόσος , η , the disease, illness.

oùx, before an aspirate ; oỦk,

before an unaspirated letter,

not..

πόνος, trouble.

σιγή , silence .

χρόνος, time.

χρυσός, gold .

Translate into English .

Το καλόν εστι μέτρον του βίου , ουχ ο χρόνος. Ο θάνατος

τους ανθρώπους απολύει πόνων και κακών . - ο οίνος ευφραίνει

τους των ανθρώπων θυμούς . - Συν μυρίους πόνοις τα καλά γίγνεται .

- Το θείον τους κακούς άγει προς την δίκην. - Πιστός φίλος

χρυσού και αργύρου άξιός έστιν εν χαλεπή διχοστασία . – Πολλαι

νόσοι εν ανθρώποις εισίν . – Βουλή εις αγαθών άγει . – Σιγή νέο

τιμήν φέρει.– Η θύρα μοχλοίς κλείεται. – Η τέχνη τους

ανθρώπους τρέφει . - Ω φίλοι μαθηταί, της σοφίας και της αρετής

ορέγεσθε.

SYNTACT. RULE.-- The neuter plural in Greek has the verb

in the singular .

Translate into Greek .

By death (dat.) men are freed from troubles and evils . – By

(υπο , ω. gen.) the Deity the bad is conducted to good . - The

bolt fastens the door. Art nourishes the man. - My (0)

dear pupil, strive after wisdom and virtue. -Diseases weaken

- My friends, follow the words of the judges.men.
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VIII .

CONTRACTED FORM OF THE SECOND DECLENSION IN

NOUNS AND ADJECTIVES.

any one.

Words to be learnt before translating the sentences.

"Αδηλος, ον, uncertain. κάτοπτρον, mirror .

αλήθεια , truth. κύπελλον , goblet .

ävoos, ov, imprudent. λέγω , say .

απλόος , όη , οον, simple. vóos, understanding.

αργύρεος = ούς, εά = α , εoν = ούν , ολίγοι, few .

silver , i. e. made of silver. οργή, anger.

άρτος, bread .
öxlos, plebs, common people .

εκκαλύπτω , disclose . προσφέρω, bear, bring to.

επικουφίζω , alleviate . υπνος, sleep.

ερίζω , ω. dat . contend with χάλινός, bridle .

χάλκεος = ούς, έα = η , εoντούν,

ευνοος, ον, well - wishing.
brazen.

θεράπαινα , female servant. ψυχή, soul .

κάνεον , basket (κάνεον).

Translate into English .

“ Ο λόγος εστί το του νου κάτοπτρον . - Τον νούν έχουσιν οι

άνθρωποι διδάσκαλος . -Τον εύνουν φίλον θεράπευε. - 'Ολίγοι

πιστον νούν έχουσιν. - “Ο πλούς έστιν άδηλος. - Συν να τον

βίον άγε. - ο όχλος ουκ έχει νούν . - Μή έριζε τοις άνοις .

Οι αγαθοί τοις αγαθοίς ευνοί εισιν. -'Ορέγου φίλων εύνων .

Τα του Ορέστου οστά εν Τεγέα ην . - Αι θεράπαιναι εν κανοίς

τον άρτον προσφέρουσιν. - Οι θεοί καλόν και κακόν πλούν τους

ναύταις παρέχουσιν. – Ψυχής χαλινός ανθρώποις ο νούς εστιν .

Πολλάκις οργή ανθρώπων νούν εκκαλύπτει. – Απλούς έστιν και της

* As masc . πλόος = πλούς, νoyage ; περίπλοος = περίπλους ,

Voyage round. Neut. οστέον = όστούν, bone. Adjectives, χρύσεος,

χρυσέα , χρύσεον, contracted χρυσούς, χρυσά , χρυσούν, golden ;

απλόος , απλοη, απλόον, contracted απλούς, απλή , απλούν , simple.
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αληθείας λόγος .– Λόγος εύνους επικουφίζει λύπην . -Το κύπελλόν

έστιν άργυρούν . –ο θάνατος λέγεται χαλκούς ύπνος.

Translate into Greek ,

The understanding is a teacher to men . - The well - wishing

friend is honoured .. Refrain from the imprudent. -- Strive

after a well-wishing friend. - Bring bread in a basket.

Honour, Ο young men, a simple mind ! – Flee from imprudent

youths. – Trust , O friend , well - wishing men ! – Young men

are often imprudent. - The goblet is golden.

IX.

THE ATTIC SECOND DECLENSION IN ως (MASC. AND FEM. )

AND ων (NEUTER).*

Words to be learnt before translating the sentences .

'Αγήρως, ων, not getting old. θηρεύω , catch.

αετός , eagle (αετος) . ίλεως, ων, merciful .

αιχμάλωτος , Captured . κτίζω , found , build .

άνδρείος, α, ον , manly, brave. λαμβάνω , take , gain.

απάγω, lead away . Μενέλεως, Menelaos.

βαίνω, walk, go. νεώς, temple .

ενεδρεύω, ω. dat . lie in wait ράδιος, ία, ιον, easy.

for .. σέβομαι , honour , reverence.

έπαινος , praise . ταώς, peacock .

εύχομαι , ο. dat . pray, beg. υιός, Son .

θηρευτής, huntsman. ώσπερ, as if .

Translate into English .

Τοις θεούς νεό κτίζονται . Ου ράδιόν έστιν επί κάλων βαίνειν. -

Δίωκομεν τους λαγώς. -'Ανδρόγεως ήν και του Μίνω υιός.

Οι λαγώ θηρεύονται υπό των θηρευτών. - Εύχου τω ίλεω θεώ .

* Ας λεώς , people, multitude ; κάλως, rope ; λαγός, hare;

ανώγεων, hall. Adject . ίλεως, masc. and fem. ; ίλεων, neut.
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-

- Οι αετοί τοις λαγώς ενεδρεύουσιν. - Σέβεσθε τους ίλεως

θεούς . Οι άνδρείοι αγήρων έπαινον λαμβάνουσιν. - Εύχου τον

θεόν ίλεω έχειν. - Οι θεοί τοις αγαθοίς ίλεώ είσιν. - Αι ήδοναι

απάγουσι τον πλείστον λεών ώσπερ αιχμάλωτον. – Οι Σάμιοι

τη " Ήρα καλούς ταώς τρέφουσιν .

Translate into Greek.

We build splendid temples to the gods. — To walk on a rope

is not easy. —The huntsmen hunt the hares . — God is mer

ciful. — Worship the merciful God. — By the Samians splendid

peacocks are kept in honour of Hera. Refrain, O citizens,

from the imprudent multitude ! — Get out of the way of (ečkw ,

p. 3.) the imprudent multitude. - The huntsman strives after

hares.

-

Χ.

THE ATTIC SECOND DECLENSION IN Ws (MASC . AND FEM . )

AND ων (NEUTER.)

Words to be learnt before translating the sentences.

Απαγορεύω, call . θηρίον, wild beast.

βασίλεια, τά, the royal palace. “τερός, ά, όν , . gen. sacred to .

γάμετή , wife . ποιητής , poet.

δειλός , ή, όν, timid. ροδοδάκτύλος, rosy- fingered .

εκφέρω, bring forth . στήλη , pillar .

επικίνδυνος , dangerous .

Translate into English .

Οι ταώ της "Ήρας ιεροί ήσαν. – θαυμάζομεν Μενέλεων επί

τη αρετή . – Οι ποιηταί την “Έω ροδοδάκτυλον απαγορεύουσιν .

- Η αλήθεια πολλάκις ουκ αρέσκει το λεω.- Ελένη ήν η

Μενελεω γαμετή . - Η Βαβυλωνία εκφέρει πολλούς ταώς.-

Εν τοις των θεών νεώς πολλαί στήλαι ήσαν. – Οι λαγώ δειλά

θηρία εισίν . – Ο περί τόν "Αθω πλούς ήν επικίνδυνος. - Τα

βασίλεια καλά ανώγεω έχει.
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Translate into Greek .

Menelaos is admired for his bravery. - In the royal palace

are splendid rooms. The huntsmen take (say , hunt) the pea

cocks. —The peacocks are splendid . — Trust not the speech of

the people, O citizen ! – The huntsman lies in wait for the

peacocks.- The good citizens flee from the imprudent multi

tude. — The youths lie in wait for the hares . — The pillars of

the temples are splendid.

XI .

THIRD DECLENSION : NOUNS IN WHICH THE NOMINATIVE

HAS NO CASE-ENDING.*

Words to be learnt before translating the sentences .

Αιδω, sing. νίπτω, wash .

αναγιγνώσκω , read . πυρ, τo , tre .

βιβλίον, book. σπουδαίος, αία , αιον, Zealous,

γιγνώσκω, know, judge. diligent, earnest.

θαλία , feast . τέρπω, delight , τέρπομαι , υ .

θάλλω, bloom, be verdant. dat. I delight myself, or am

θήρ, o , wild beast. delighted.

κιθάρα , lyre. χείρ , ή , hand.

κρατήρ, ο , bowl . χορός, dance.

λειμών, o , meadow. ψήν, o , wasp .

μαθητής, ου, pupil .

1

Translate into English .

Φεύγε τους θήρας . – Χείρ χείρα νίπτει . -'Απέχου του ψηνός.

Οι λειμώνες θάλλουσιν. - Οι στρατιώται άδoυσι παιάνα..

Έν πυρί χρυσόν και άργυρον γιγνώσκομεν . - Πολλοί παρά

κρατήρι γίγνονται φίλοι εταίροι . – Οι άνθρωποι τέρπονται κιθάρα

* Ας παιάν, παιάνος, Song of victory ; αιών, αιώνος , αevum ;

μήν, μηνός, month ; νέκταρ, νέκταρος, nectar.

C
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του

και θαλία και χορούς και παιάσιν . : - Οι Έλληνες τον Απόλλω

και τον Ποσείδω σέβονται . – Οι σπουδαίοι μαθηται τα

Ξενοφώντος βιβλία ήδέως αναγιγνώσκουσιν.

Translate into Greek .

Flee from the wild beast . Wash your ( the) hands.

Keep yourself ( refrain ) from wasps. The meadow is ver

dant.—The soldiers delight in war -songs. - War -songs are

sung by ( üró, w. gen . ) the soldiers . —We delight in splendid
meadows. - Flee from the vile (κακός) wasps . Many are

friends of the bowl. - Poets pray to Poseidon.

ΧΙΙ .

THIRD DECLENSION : NOUNS IN WHICH THE VOWEL

( ε OR o) IS LENGTHENED IN THE NOMINATIVE.

Words to be learnt before translating the sentences.

'Ayên, herd, flock . ναίω, dwell .

άδικος, unjust . οδός, η, way .

άνευ , ω. gen . without . όλβιος , ία , ιον, happy.

γέρων , οντος , old man. πράττω , de, act.

δημος , ου, people. σώφρων , ον , sound-minded.

ευ, well, ευ πράττω , ω. αcc . do υπερφρών , haughty.

well to any one. φρών, ενός, ή , pl. φρένες , un

ηγεμών, όνος , leader . derstanding .

κολαστής, ου , punisher. φυλάττω, guard .

λίμήν, ένος , ο, harbour . ως, as .

Translate into English .

Τον γέροντα εύ πράττε. - Σέβου τους δαίμονας. – Οι ποιμένες

τας αγέλας φυλάττουσιν. - Τον κακόν φεύγε, ως κακόν λιμένα .

* Ας ποιμήν, ποιμένος, herdsman, shepherd; δαίμων, δαίμονος,

divinity; λέων , λέοντος, lion ; αιθήρ, αιθέρος, aether ; ρήτωρ ,

ρήτορος , orator ; and adject. ευδαίμων, masc. and fem. εύδαιμον ,

neuter και ευδαίμονος , genit., fortunate,
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- " Ανευ δαίμονος ο άνθρωπος ουκ όλβιός εστιν . - ο θεός εν

αιθέρι ναίει . -'Αεί χαλεπαι μέριμναι τείρουσι τας των ανθρώπων

φρένας. - " Έπου αγαθοίς ηγεμόσιν . - Είκε , ώ νεανία , τους γέρουσι

της οδού . – Πολλάκις δημος ηγεμόνα έχει άδικον νούν. – Ο

θεός κολαστής έστιν τών άγαν υπερφρόνων . - "Έχε νούν σώφρονα .

-'Ω δαίμον, πάρεχε τους γέρουσι μεγάλην ευτυχίαν . – Οι

θηρευται τους λέoυσιν ενεδρεύουσιν.

Translate into Greek .

Do well (pl.) to the old men. Reverence the Deity . - The

flocks are guarded by the shepherd. — Follow a good leader.

Go, youth , out of the old man's way. - The mob often fol

low bad lea rs . — The spirit of man consumed by (dat.)

heavy cares .. Refrain from the bad man , as from a bad har

bour. -The flocks follow the shepherds. - Yo ( say, 0) gods,

guard the good old men..

XIII .

THIRD DECLENSION : NOUNS IN WHICH THE SHORT

VOWEL IS LOST IN THE GEN. SING .

Words to be learnt before translating the sentences .

* Αθλον, prize. σοφός, ή, όν , wise .

δουλεύω, ω. dat . serve , work στέργω, love.

for .. χαρίζομαι, ω. dat . comply with,

εχθαίρω, hate . oblige.

Translate into English .

Στέργετε τον πατέρα και την μητέρα. - Μή δούλευε γαστρί. -

Χαίρε , ώ φίλε νεανία , το αγαθό πατρί και τη αγαθή μητρί .

Mή κακώ συν ανδρί βουλεύου. – Τη Δήμητρι πολλοί και καλοί

νεώ ήσαν. –Η αγαθή θυγάτηρ ηδέως πείθεται τη φίλη μητρί.

* As πατήρ , πατρός , not πατερος , father ; μήτηρ, μητρός, not

μητερος, mother ; θυγάτηρ, θυγατρός, not θυγατερος, daughter ;

ανήρ , ανρός = ανδρός, not ανερος, man.
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- Οι αγαθοί άνδρες θαυμάζονται. – Πολλάκις εξ αγαθού πατρός

γίγνεται κακός υιός. – Έχθαίρω τον κακόν άνδρα. - Τοις αγαθοίς

ανδράσι μεγάλη δόξα έπεται. – “Η της Δήμητρος θυγάτηρ ήν

Περσεφόνη. -'Ω φίλη θύγατερ , στέργε την μητέρα. – “Η αρετή

καλόν άθλόν έστιν ανδρί σοφώ. - Οι αγαθοι υιοί τάς μητέρας

στέργουσιν. - Οι Έλληνες Δημητέρα σέβονται . - Πείθεσθε , ώ

φίλοι νεανίαι , τοις πατράσι και ταϊς μητράσιν. - Χαρίζου , ω

πάτερ, τη θυγατρί.

Translate into Greek .

Love, O youths, your ( say, the) fathers and mothers ! -

Consult not with bad men . - The good daughters cheerfully

follow their (the) mothers. We admire a good man . - Obey,

my dear youth, your (the) father and mother. — Comply, dear

father , with thy (the) good son. - Pray to Demeter. – Strive,

O son, for the reputation of thy (the) father. — The prize of

wise men is virtue.

XIV.

THIRD DECLENSION : NOUNS IN WHICH THE NOM .

ENDS IN 0.*

Words to be learnt before translating the sentences.

'Αγών, ωνος , o, contest. κρώζω , croak .

αίξ , γός , ή, goat. μάστιξ , ιγος , ή , scourge , whip .

άλεκτρυών , όνoς , o, cock. μέν - δε , truly - but ; on the

αοιδή , song. one hand ,on the other : used

δε, but, while. in antitheses ; uév seldom

ελαύνω, drive . to be translated in English .

ίππος , horse . μύρμηξ , κoς , o , ant.

καί - και , both-and, as well as. όρτύξ , γος , ό, quail.

κόλαξ, ακος, Hatterer. ορχηθμός , dance .

* Ας λαίλαψ, λαίλαπος , storm ; κόραξ, κόράκος, crow και λάρυγξ ,
λάρυγγος, throat .
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όψ , οπός , ή, νoice. φέναξ, ακος , impostor .

πολύπονος, ον , laborious. φόρμιγξ, ιγγος , η , harp.

σύριγξ , ιγγος, shepherd's fute. ώψ, ωπός , ή, countenance.

τέττιξ , ίγος , o, grasshopper .

Translate into English.

Οι κόρακες κρώζουσιν. - Τούς κόλακας φεύγε. -'Απέχου του

φενάκος. - Οι άνθρωποι τέρπονται φόρμιγγι και ορχηθμό και

αοιδή. – Οι ίπποι μάστιξιν ελαύνονται . – Αί φόρμιγγες τους των

ανθρώπων θυμούς τέρπουσιν . - Τέττιξ μέν τέττιγι φίλος , μύρμηκι

δε μύρμηξ. – Οι ποιμένες προς τας σύριγγας άδουσιν. - Παρά

τους Αθηναίοις και ορτύγων και άλεκτρυόνων αγώνες ήσαν. -

Οι ποιμένες τας των αιγών αγέλας εις τους λειμώνας ελαύνουσιν .

Μυρμήκων και ορτύγων βίος πολύπονός εστιν . Πολλοί αγαθών

μεν ώπα , κακήν δε όπα έχουσιν.

-

-

Translate into Greek .

The raven croaks. Flee from the flatterer.. Refrain from

boasters,
, - - Men are delighted by the harp. – The horse is

driven with the whip. — The shepherd sings to the shepherd's

flute. --The life of the ant and of the quail is laborious. -

The shepherd guards the goats. -- The shepherd's flutes delight

the shepherds.

XV.

THIRD DECLENSION : NOUNS IN WHICH A T -SOUND, AS 8,

T , KT, 0, v6, COMES BEFORE THE OS IN THE GENITIVE.*

Words to be learnt before translating the sentences.

' Απαλλάττω, ν. gen . of the γέλως , ωτος , o, laughter .

thing, set free. εγείρω, arouse .

άπάσα , every . ελπίς, ίδος, ή, hope.

* As fem . λαμπάς, λαμπάδος, torch ; fem. κόρυς, κόρυθος, hel

met ; masc . or fem. όρνις , όρνιθος, bird ; masc. άναξ , άνακτος,

king ; έλμινς, έλμινθος , worm .

C 3
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ενεγείρω , arouse .

έρις , ίδος, ή, contention.

έρως, ωτος , o, love.

ευδαίμων , εύδαιμον , happy, for

tunate..

κακότης , ητος , η, vice.

κατακρύπτω , conceal .

κολάζω , punish .

κούφος, η, ον , light .

μακαρίζω, esteem happy.

ομοιότης, ητος , ή, likeness.

παις , παιδός, o , boy, son .

πένης, ητος, ό, ή, poor.

πλουσιος , ια, ιον, rich ..

πλούτος, o , riches, wealth .

φροντίς, ίδος, ή , care , concern .

φιλοχρημοσύνη, avarice .

χάρις , έτος , ή , favour , kindness ,

gratitude..

χρησμοσύνη , necessity, po

verty.

Translate into English .

Οι όρνιθες άδουσιν. - Χάρις χάριν τίκτει, έρις έριν . – Μακα

ρίζομεν την νεότητα. – Χρησμοσύνη τίκτει έριδας. - Πλούσιοι

πολλάκις την κακότητα πλούτο κατακρύπτουσιν. -Ω καλέ παι ,

ευ πράττε τους ανθρώπους . - Η φιλοχρημοσύνη μήτηρ κακότητος
απάσης εστίν. – Οι πένητες πολλάκις εισίν ευδαίμονες . Η

σοφία εν τοις των ανθρώπων θυμούς θαυμαστούς των καλών

έρωτας ενεγείρει. - “Ο θάνατος τους ανθρώπους φροντίδων

απαλλάττει . – “Η φιλία δι ' ομοιότητος γίγνεται. Οίνος εγείρει

γέλωτα. -Έν νυκτί βουλή τους σοφούς γίγνεται . – Οι σοφοί

κολάζουσι την κακότητα. - Οι άνθρωποι πολλάκις κούφαις ελπίσι

τέρπονται.

Translate into Greek .

The bird sings. — From favour arises favour; from conten

tion, contention . — By (dat.) wisdom a wonderful love ( pl.)

for the beautiful is aroused in the minds of men . - Βy (dat.)

the song of birds we are delighted. -- Wine alleviates the cares

of men .. Flee, my (say, 0) boy, from vice . — From (dat.)

likeness arises friendship. - We are delighted with the birds .
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XVI .

THIRD DECLENSION : NEUTERS OF WHICH TORKT COMES

BEFORE THE OS IN THE GENITIVE .

Words to be learnt before translating the sentences .

“Αμάρτημα, τό , error, offence . μυθος, ου, speech , word.

άπτομαι, w. gen . attach myself ποικίλος , η , ον, various .

to anything, touch . πράγμα , τo, action , business .

βαστάζω, carry . ρημα , τό , word.

βοήθημα, τό, help. σπένδω , pour libations .

γεύομαι, ω. gen. taste, enjoy . ταυτολογία , repetition of what

γυμνάζω , exercise. has been said before .

διαμείβομαι , exchange . φαύλος , η, ον, bad ..

εθίζω , accustom. χρήμα,τό, thing ; pl. property ,

θεραπεία , care. money.

ιδρώς, ωτος , o, sweat . χρηστός , ή, όν, useful , good.

Σκέτης, ου, suppliant . χωρισμός , separation.

μικρός , ά , όν, Small .

Translate into English .

'Εν χαλεπούς πράγμασιν ολίγοι εταίροι πιστοί είσιν . - Της

αρετής πλούτον ου διαμειβόμεθα τους χρήμασιν . - Οι ικέται

των γονάτων άπτονται. - “ Ο θάνατός έστι χωρισμός της ψυχής

και του σώματος. – “Ο πλούτος παρέχει τους ανθρώπους ποικίλα

βοηθήματα. - Μή πείθου κακών ανθρώπων ρήμασιν. – Μή δούλευε ,

ώ παί , τη του σώματος θεραπεία. – Οι Έλληνες ταϊς Νύμφαις

κρατήρας γάλακτος σπένδουσιν . - " Εθιζε και γύμναζε το σώμα

σύν πόνους και ιδρώτι . -- Οι άδολέσχαι τείρουσι τα ώτα ταίς

ταυτολογίαις. – Ψυχήν έθιζε , ώ παι , προς τα χρηστά πράγματα.

– Οι φαυλοι μύθοι των ώτων ούχ άπτονται . – Τοίς ώσιν ακούομεν.

- Μή έχθαιρε φίλον μικρού αμαρτήματος ένεκα. - Γεύου, ώ παί,

του γάλακτος. - Οι στρατιώται δόρατα βαστάζουσιν .

1

* Ας σώμα, σώματος, bodyκαι γόνυ, γόνατ-ος, knee ; γάλα,

γάλακτ -ος , milk ; τέρας , τέρατ- ος, wonder ; ους, (=ώς) ωτός, ear.
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Translate into Greek .

In a difficult business there are few faithful friends. - Exer

cise, O youths, your (the) body with labour and sweat ! -

Strive , O boy, after splendid actions . – Many men delight in

money. — From a splendid action arises reputation. — We

admire splendid actions. — The boys taste the milk . - The

soldiers fight with spears.

XVII .

THIRD DECLENSION : SOME PECULIAR NOUNS OF THE

NEUTER GENDER.*

Words to be learnt before translating the sentences .

'Ανδρία , bravery. πέμπω, send.

διατροφή, nourishment. πρόβατον , sheep.

δύσκολος , ον, difficult . προτρέπω , turn to, encourage .

έλαφος, η, stag:. σάλπιγξ,εγγος, ή, trumpet .

ευεξία ( fr. ευ + έχω) good σημαίνω , give a sign.

condition . υπάρχω, be at hand, or to be

θεμελιον , foundation . had.

Translate into English .

Οι θεοί τους ανθρώποις τέρα πέμπουσιν. - Των εν γήρα

κακών φάρμακον ο θάνατός εστιν . – Τα γέρα τους στρατιώτας

εις ανδρίαν προτρέπει. -'Εξ αιγών και προβάτων γάλα και

κρέα προς διατροφήν υπάρχει . – Κέρασι και σάλπιγξιν οι

στρατιώται σημαίνουσιν. - Ποικίλων κρεών γευόμεθα . Καλου

γήρως θεμέλιον έν παισίν έστιν ή του σώματος ευεξία . - Αί

έλαφοι κέρα έχουσιν. - Δύσκολός εστιν ο εν γήρα βίος.

• Ας neut. κέρας , κέρατ- ος = κέρα -ος = κέρως , horn ; κρέας,

κρέα-ος = κρέως, Hesh; γηρας, γηρα-os = γήρως, age ; γέρας, γερα-ος

= γερώς , gift of honour, reward .
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Translate into Greek .

-

By ( ůmó, w. gen .) the gods, prodigies are sent to men.

Death puts an end to (λύω) the evils of age . - Βy (dat.) re

ward soldiers are encouraged to bravery . - Rejoice, O youth,

at the reward . We admire the splendid horns of the stag .

Many evils follow age. — Bear the troubles of age.

XVIII.

THIRD DECLENSION : NOUNS IN WHICH VOR VT COMES

BEFORE THE OS IN THE GENITIVE .*

Words to be learnt before translating the sentences.

'Ακτίς, ινος , η, beam. λεαίνω, make smooth, grind.

αυτός, ipse , και αυτός , idem. μάχη , battle.

βρώμα, τό , food. οσφραίνομαι, smell.

ελέφας, αντoς, o , elephant, πας, πάσα , πάν, every.

ivory. ποτέ, once, Sometime.

έργον, work, business . φιλάνθρωπος, ον , man -loving ,

εύπορος , ον , ω. gen. abounding. philanthropic ,,

ήλιος , sun. χώρα , country , region .

κωτίλος , η , ον , loquacious (t. )

Translate into English.

Ου πάσιν ανθρώπους και αυτός νους έστιν .- Τοις oδoυσι τα

βρώματα λεαίνομεν. - Οι δελφίνες φιλάνθρωποι είσιν. - "Έστιν

ανδρός αγαθού πάντα κακά φέρειν. - Πολλαι Λιβύης χώραι

* Ας ρίς, ριν-ός, nose; δελφίς , δελφίν-ος, dolphin ; γίγας ,

γίγαντ-ος, giant; οδούς, οδόντ-ος , tooth. And adjectives, such

as, ο μέλας, αινα, αν, black ; gen . μέλανος, αινης, ανος ; and τάλας,

αινα, αν, wretched : 6 πας, πάσα, πάν, all , every ; gen. παντός,

πάσης , παντός ; and its compounds, as άπας, άπάσα, άπαν : ο εκών,

ουσα, όν, willing , gen . -όντος, -ούσης, -όντος ; and "ακων, άκουσα,

ακον, unwilling: d adjectives in εις, εσσα, εν , as χαρίεις, χαρίεσσα,

χαρίεν , graceful ; gen . χαρίεντος, χαριέσσης, χαρίεντος.
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εύποροί εισιν ελέφαντος. - Πάντες κωτίλον άνθρωπον εχθαίρουσιν .

-Τοίς γίγασί ποτε ήν μάχη προς τους θεούς . – Ταϊς του ηλίου

ακτίσι χαίρομεν .- Ρινών έργον εστίν οσφραίνεσθαι .

Translate into Greek .

The teeth grind the food .- We smell with the nose (dat). -

The gods once had a battle with the giants (say, To the gods

there was once a battle against the giants) . — We admire the

beautiful ivory. — Trust not all men. The business of the

teeth is, to grind the food. - It is proper for (say, it is, w.gen.)

every man to worship the Deity.

XIX.

THIRD DECLENSION : NOUNS IN WHICH A VOWEL COMES

BEFORE THE OS IN THE GENITIVE.

Words to be learnt before translating the sentences .

"Αρχω, Μ . gen . command , rule . νομεύς, pastor, herdsman,

ατιμάζω, honour not, despise. shepherd ..

αχάριστος , ον, unthankful . νομή , pasture.

βούλομαι, wish . οφθαλμός , eye.

γονεύς, parent , pl. parents . πολίτης, ου, citizen .

εικάζω , ω. dat. liken, compare . πολυλόγος , ον , loquacious .

επιμέλεια , care . τέ - και , both-and, as well as.

Aww , sacrifice . τιμή , honour.

ιερεύς , priest . φονεύω, murder.

λήρος, loquacity.

Translate into English .

Οι βασιλείς επιμέλειαν έχουσι των πολιτών .- Η αγέλη

το νομεί έπεται .-Ο "Εκτωρ υπό του Αχιλλέως εφονεύθη . -

Οι ιερείς τους θεούς βούς θύουσιν. Κύρος παίς ήν αγαθών

* As masc. βασιλεός, βασιλέως ( = βασιλεως) king ; χοεύς,

χοέως, contr. χοώς, measure for liquids και βούς (=boνε), βοός

( = βοξος ) Ox ; γραύς, γράός , old woman .
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γονέων. - Οι αχάριστοι τους γονέας ατιμάζουσιν. - Πείθου , ώ

παι , τους γονεύσιν . - Τηλέμαχος ήν Οδυσσέως υιός. - Βούλου

τους γονέας προ παντός εν τιμαίς έχειν. - Οι των γραών λήροι

τα ώτα τείρουσιν. - Καλώς άρχεις , ώ βασιλεύ. - Αι γράες

πολυλόγοι εισίν . – Οι νομείς την βοών αγέλην εις νομήν άγουσιν.

- "Όμηρος τους της "Ήρας οφθαλμούς τους των βοών εικάζει . –

Πάτροκλος φίλος ήν 'Αχιλλέως. – Κυρον , τον των Περσών

βασιλέα , επί τε τη αρετή και τη σοφία θαυμάζομεν.

Translate into Greek .

The king takes care for the citizens. — The herds follow the

herdsmen . – Bulls are sacrificed by ( υπό, ω . gen . ) the priests

to the gods. — The old women by ( their) prating (dat .) plague

our (the) ears . Ye rule splendidly , O kings ! - O priests,

sacrifice a child to the god ! – It is the business of (say, it is, w .

gen .) a good herdsman to take care of the cows. — The chil

dren love their ( the) parents.

XX .

THIRD DECLENSION : NOUNS AND ADJECTIVES IN ης, εος,

CONTR. ους .

Words to be learnt before translating the sentences.

Αισχρός , ά , όν, disgraceful. κάλαμος, o, reed .

ακράτής , ές, immoderate, incon- λέγω, say. .

tinent, intemperate. ομιλία , intercourse (with any

αληθής, ές, true . one, dat.)

ατυχής , ές, unfortunate . ποταμός , river.

αφανής, ές, unknown, obscure . σοφιστής, teacher ofeloquence .

δουλεία , slavery. σωτηρία, safety .

έλεαίρω, pity. τόπος, place .

ελώδης , ες , marshy . τραγωδία, tragedy .

* As fem. τριήρης, τριήρε- ος, contr. τριήρους, trieme ; Περικλέης,

contr. Περικλής, Περικλέ-εος , contr. Περικλέους, Pericles ; and

adj . σαφής, σαφέ- ος , contr. σαφούς, clear.
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Translate into English .

Αί του Σοφοκλέους τραγωδίαι καλαί εισιν . - Τον Περικλέα

επί τη σοφία θαυμάζομεν. -Το Σωκράτει πολλοί μαθηταί ήσαν .

- Η Ινδική παρά τε τους ποταμούς και τους ελώδεις τόπους φέρει

καλάμους πολλούς. – Λέγε αεί τα αληθή. - 'Αναξαγόρας ο σοφιστής

διδάσκαλος ήν του Περικλέους. -'Ω Ηράκλεις , τους ατυχέσι

σωτηρίαν πάρεχε. - Επαμεινώνδας πατρός ήν αφανούς. – Ελέαιρε

τον άτυχή άνθρωπον. – Μανδάνη ήν θυγάτηρ 'Αστυάγους, του

Μήδων βασιλέως . -'Ορέγεσθε , ώ νεανίαι , αληθών λόγων. -

Οι ακρατείς αισχράν δουλείαν δουλεύουσιν . - Μή ομιλίαν έχε

ακρατεί ανθρώπω.

Translate into Greek .

Pericles had great wisdom ( say, to Pericles there was great

wisdom) . — Pity the unfortunate men. - Many young men

were pupils of Socrates. — The intemperate (man) serves a

disgraceful slavery. - We admire Socrates for his (the) splendid

tragedies. — True words are believed. — We pity the life of

unfortunate men. -Have no ( say, not) intercourse with in

temperate men ..

ΧΧΙ.

THIRD DECLENSION : NOUNS IN Ws, Wos ; AND ws, oos ;

contr. ους.*

Words to be learnt before translating the sentences.

'Αγαθός , ή , όν, good. κήπος , garden.

αιδώς, ή, sense of honour , λυπηρός , α, ον, sad, trouble

shame, modesty, reverence.

δμώς, slave. λυρικός, ή, όν, lyric .

εύεστώ, ή , prosperity . Λυσίας, Lysias, a celebrated

ιστοριογράφος, historian . Orator ..

some .

* Ας θώς, θω-ός, jackal ; masc. ήρως , ήρω-ος, hero ; fem.

αιδώς, αιδο-ος, contr. αιδούς, shame; fem. ηχώ, ηχό-ος, contr.

ήχους, echo .
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Ε

Ε

όψις , εως, ή, countenance. πρόσειμι, αdsum, be present .

πάτρως, uncle (by the father's σέβας, τό, (only in nom . and

side ).). acc. ) respect, esteem.

πειθώ, persuasiveness. ψεύδω, belie, deceive.

προσβλέπω , look at.

Translate into English.

" Όμηρος άδει πολλούς ήρωας. -Τήν των ηρώων αρετήν

θαυμάζομεν. - Οι δμώες βίον λυπηρόν άγουσιν . - Ο του

πάτρωος κήπος καλός εστιν . - 'Ορέγου, ω παι , αιδούς. – Αιδώς

αγαθοίς ανδράσιν έπεται . – Τον Λυσίαν επί τη πειθοι και

χάριτι θαυμάζομεν. -Τη αιδοί πρόσεστι το σέβας. - Μή πρόσβλεπε

την Γοργούς όψιν . -'Ω Ήχοί , ψεύδεις πολλάκις τους ανθρώπους.

- Πάντες ορέγονται εύεστούς. – Πρέπει νεανία αιδώ έχειν. -

Κλειώ και Ερατώ Μουσαί εισιν . - Την μεν Κλειώ θεραπεύουσιν

οι ιστοριογράφοι, την δε Ερατώ οι λυρικοί ποιηταί.

Translate into Greek .

Homer sings the hero Achilles. The bravery of the hero

is wonderful. — Slaves lead (say, to slaves there is) a trouble

some life. — The uncle has (to the uncle there is) a splendid

garden . - All are delighted in prosperity . Admire, O young

man, with reverence (aidós) the actions of good men !-We

admire the persuasiveness and elegance of Lysias. — We are

often deceived by Echo.

ΧΧΙΙ .

THIRD DECLENSION : NOUNS IN as, aos, AND os, eos,

CONTR. ους .

Words to be learnt before translating the sentences.

' Αλλά, sed , but. άνθος , τo, fower.

άνεμος , o, wind . ασφαλής, ές, secure , frm, safe .

* As neut. σέλας, σέλα- ος , splendour ; γένος, γένε- ος , contr.

γένους , genus ; κλέος , κλέε- ος, contr . κλέους, fame.

D
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γη , earth.

δειλός , ή, όν , timid , worthless ,

bad..

εαρινός, ή, όν, belonging to the

spring (έαρ) .

είδος , τo, figure.

έπος , τo, word.

ζημία , injury , punishment .

θάλπος, τό, heat.

θνητός, ή, όν, mortal.

κέρδος , τo , gain.

κλέος, τo, fame , pl. famous

actions.

κρίνω , cerno , separate , judge,

choose.

μήκος, τo, length.

πονηρός, ά , όν , dishonest .

ύψος, τo , height.

χαλκός , ο, brass .

ψεύδος, τo , lie .

ψύχος, τo , cold.

Η γη

Translate into English .

άνθεσιν εαρινούς θάλλει . - Των κακών δειλά έπη

φέρουσιν άνεμοι .- Μή απέχου ψύχους και θάλπους .-Το καλόν

ου μήκει χρόνου κρίνομεν, αλλά αρετή . – Ουκ ασφαλές έστι παν

ύψος έν θνητώ γένει . - Μή ψεύδη λέγε. -'Απέχου πονηρών

κερδών . – Κέρδη πονηρά ζημίαν αεί φέρει . – Κάτοπτρον είδους

χαλκός έστιν , οίνος δε νου . – Οι άνθρωποι κλέους ορέγονται.

Οι άνδρες κλέει χαίρουσιν.- Οι άνδρείοι κλεών ορέγονται . -

θαυμάζομεν τα των ανδρών κλέα .

-

Translate into Greek .

Refrain from dishonest gain . We are delighted at the

spring flowers. Refrain not, O youth, from cold ( pl.) and

heat ! (pl.) - Flee from dishonest gains. — Punishment follows

the lie . - We admire the Hellenes for ( éni, w. dat.) their ( the)

famous actions. - The soldiers are encouraged to splendid

actions by (dat.) the love for ( gen .) fame.- The famous actions

of the soldiers are admired.

-
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XXIII.

THIRD DECLENSION : NOUNS IN is, ios, AND üs, jos.*

Words to be learnt before translating the sentences.

" Αγκιστρον, hook . βότρυς, υος, cluster .

αγρεύω, catch. ίσος , ή, όν , like , equal .

άμπελος , η, vine . μυς , ύός, o, mouse.

ανακύπτω , peep out, dip up, νέκύς, ύoς, o, corpse , dead body.

emerge. παγίς, ίδος , trap, Snare .

βασιλεύω , Μ.gen. be king , rule . στάχυς, ύος, ear of corn .

βάτραχος, frog . ως , as .

Translate into English .

Οι ιχθύες εκ του ποταμού ανακύπτουσιν .. - Οι θηρευται τας

σύας αγρεύουσιν.-Πάντες ίσοι νέκυες ψυχών δε θεός βασιλεύει.

“Η άμπελος φέρει βότρυς. –Η γη φέρει στάχυας και βότρυας.

- Οι μύες παγίσιν αγρεύονται. -- Οι Σύροι σέβονται τους ιχθύς

ως θεούς. - Τοις μυσι μάχη ποτέ ήν προς τους βατράχους. -

'Αγκίστρoις ενεδρεύομεν τοις ιχθύσιν.

Translate into Greek .

.

We catch fishes with hooks. - The huntsman lies in wait

for the sows. - The clusters (of grapes) and ears (of corn) are

beautiful .. The vine is abounding (εύπορος , ω . gen.) in clus

ters, The frogs once had a battle with the mice (say, To the

frogs was once a battle against the mice).

* As masc. κις , κί -ός , glow - worm ; fem. σύς, σύ - ός, sow ;

masc. ιχθύς, ιχθύ- ος, fish .
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ΧΧΙV.

THIRD DECLENSION : NOUNS IN ίς , εως ; ύς, εως ; ι , εος ; ύ,

εος ; ις , ιος ; υς, υος ; AND ADJECTIVES IN υς, εια, υ.

4 :

Words to be learnt before translating the sentences.

'Αρχή, beginning , command ,

pl. magistrates.

ασέλγεια, excess.

βέβαιος , α , ον , secure, frm.

βροτός , ή , όν , mortal.

βρώσις, ή , eating..

γλυκύς, εία , ύ, sweet.

διάφορος, ον, different .

δώρον , gift.

καρπός , ού , fruit.

κτημα, τo, possession.

κτησις , ή , gain, possession .

μόνος, η, ον , alone .

νόμος , law.

όνησις, advantage.

πόσις, ή, drinking , drink .

πράξις , ή, action .

πύργος, ου, tower.

σπάνις , ή, necessity .

σύνεσις , understanding.

φύλαξ, κος, guard , guardian.

φύσις , ή , nature.

Translate into English .

'Ασέλγεια τίκτει ύβριν. - 'Εν πάσει και βρώσει πολλοί εισιν

εταίροι , εν δε σπουδαία πράγματι ολίγοι. - “ Ο πλούτος σπάνεως

και ενδείας τους ανθρώπους λύει. -"Έπου τη φύσει.-Αι απο

του σώματος επιθυμίαι πολέμους και στάσεις και μάχας παρέχουσιν.

-Έν ταις πόλεσιν αι αρχαι νόμων φύλακές είσιν. -Απέχεσθε, ώ

πολίται , στάσεων . -'Ορέγεσθε καλών πράξεων . - Διάφοροι εισιν

αι των βροτών φύσεις. – Έξ ύβρεως πολλά κακά γίγνεται .

Κακού ανδρός δώρα όνησιν ουκ έχει . - Δόξα και πλούτος άνευ

συνέσεως ουκ ασφαλή κτήματά εισιν. - Οι καρποί γλυκείς είσιν.

* Ας fem . πόλις, πόλε- ως, state, city, town ; masc. πηχυς,

πήχε- ως , ell ; neut . σινάπι, σινάπε- ος, mustard ; neut . άστυ ,

άστε - ος, city; masc. and fem. πόρτις, πόρτι-ος, bull , cow ; fem.

έγχελυς, έγχέλυ -ος, eel ; masc. and fem. οίς, οιός, sheep ; and adj.

γλυκ-ύς, εία , ύ, Sweet .
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-'Αρετής βέβαιαί εισιν αι κτήσεις μόναι . -Πολλά άστη τείχη

έχει.- Οι του άστεος πύργοι καλοί εισιν. - Οι πύργοι τω

αστει κόσμος εισίν .

Translate into Greek .

Riches relieve necessity and want. - In the town the ma

gistrates are the guardians of the laws. - Strive, O young

man , after a splendid action ! - The possession of virtue is

alone secure. - Good laws bring honour to states . -The sol

diers fight for the safety of the cities. — Flee, O citizens, from

the uproar ! ( pl.)

XXV.

THIRD DECLENSION : CERTAIN IRREGULAR NOUNS .*

Words to be learnt before translating the sentences.

" Αιδης, ου, Hades, god of the κτείς, ενός , o, comb .

lower world ( Pluto ). κτενίζω, comb.

άπιστος, ον , unfaithful . κύβος , die .

δέησις , εως , ή, entreaty . κυβερνήτης, ου, ο, steersman ,

δέχομαι, receive. pilot ..

εκκλησία , assembly . μαρτυρία , witness .

idúvw , set right, guide. οικία , house.

ιστός , ου , loom . οίκος, house.

κεφαλή, head. περίδρομος , ον , running round.

κίστη , chest, cask . πέτρα, ή , rock .

κοιλαίνω , hollow , στάγών, όνος , ή, drop.

κομίζω , bring. σώζω , save, preserve.

κόσμος, o, order , Ornament , σωτήρ, saver.

ωφέλεια , advantage.2) world.

* As masc. ανήρ, ανδρος, man ; fem. γυνή, γυναικτός, woman ;

masc. Ζεύς, Διός , Zeus;fem. θρίξ , τριχ -ός , hair ; fem. κλείς,

κλειδ–ός, key ; masc. andfem. κύων, κυν-ός , dog ; masc. λας, λά- ος,

stone ;masc . μάρτυς , μάρτυρ-ος , witness ; fem. ναύς, νεώς , ship και

Deut. ύδωρ, ύδατ- ος , water .

D 3
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Translate into English .

Αι γυναίκες τω κόσμω χαίρουσιν . - Οι Έλληνες σέβονται

Δία . - Ταις γυναιξίν η αιδώς πρέπει . - Οι κύνες τον οίκον

φυλάττουσιν.- ο κυβερνήτης την ναύν ιθύνει . – Αι σταγόνες

του ύδατος πέτραν κοιλαίνουσιν – 'Εχθαίρω γυναίκα περίδρομον .

- Της γυναικός έστιν τον οίκον φυλάττειν. – Γυναικός εσθλής

έστι σώζειν οικίαν. -'Αεί εύ πίπτουσιν οι Διός κύβοι. - Οι

κύνες τους ανθρώποις ωφέλειαν και ηδονήν παρέχουσιν.- Αί

των μαρτύρων μαρτυρίαι πολλάκις άπιστοί είσιν. - Ιστοί γυναικών

έργα, και ουκ εκκλησίαι. - Κόμιζε, ώ παι , την της κίστης κλείν.

-Ω Ζεύ, δέχoυ την του άτυχούς δέησιν. – Κάστωρ και Πολυ

δεύκης των νεών σωτηρες ήσαν. – Γυναικί πάση κόσμον ή σιγή

φέρει .– Οι γέροντες ολίγας τρίχας εν τη κεφαλή έχουσιν . -

"Ω γύναι , σωζε την οικίαν . -Τα κτενι τάς τρίχας κτενίζομεν.

- Ο Αιακός τάς του "Αιδου κλείς φυλάττει.

Translate into Greek .

The woman delights in ornament.It is the business (say, it

is, w. gen .) of women to look after the house. — Bring, O boy,

the key of the house ! Women delight in beautiful hair.

The Athenians had many ships. — Trust not all witnesses.

It is the business (say, it is, w . gen. ) of dogs to guard the

house. — Zeus had many temples. — The fishes dip up from the

water. — The steersmen guide the ships. — Modesty ( aidas)

becomes a woman.

XXVI .

CERTAIN IRREGULAR ADJECTIVES .*

Words to be learnt before translating the sentences.

" Αλγος , τo, pain . Ιλιάς, ή, Iliad .

άφθονία, ( no grudging) abun- ολίγος , η, ον , little, small.

dance.
οφέλλω, nourish , increase .

άθος , τo , custom. πάθος, τo, sufering, passion.

* Ας πράος, πραεία, πράον, soft, mild ; πολύς , πολλή, πολύ ,
Imany3 μέγας , μεγάλη, μέγα, great, large.
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προσαγορεύω, call . φόβος , fear ; φόβον έχειν,

πρόσοδος, ή, approach , 2) in- have fear, be connected

come, reditus. with fear.

σίτος , o , corn.

Translate into English .

Πολύν οίνον πίνειν κακόν έστιν . Οι βασιλείς μεγάλας

προσόδους έχουσιν. -Έν Αιγύπτω πολλή σίτου αφθονία ήν.-

“Η θάλαττα μεγάλη εστίν . – Μέγα πάθος προσαγορεύομεν Ιλιάδα

κακών . - Κροίσω ήν πολύς πλούτος. - Πολλάκις έξ ολίγης ηδονής

μέγα γίγνεται άλγος. - Πραέσι (πράους ) λόγοις ηδέως είκομεν .

- Τα μεγάλα δώρα της τύχης έχει φόβον.- Πολλών ανθρώπων

έθη εστί πραέα. - Πόνος αρετήν μέγα οφέλλει. - Οι παίδες

τους πραείς ( πράους ) πατέρας και τας πραείας μητέρας στέργουσιν .

– Ομιλίαν έχε τοις πραέσιν ( πράους ) ανθρώποις .- Αι γυναίκες

πραείαι εισιν. - 'Αλέξανδρον , τον των Μακεδόνων βασιλέα , μέγαν

απαγορεύουσιν.

Translate into Greek .

Refrain from much wine. The kings have great revenues.

- Ægypt has great abundance of corn, Croesus had great

riches. Strive after mild manners.-Women have a soft na

ture (φύσις) . - Alexander, king of the Macedonians , is called

the Great..

XXVII.

COMPARISON OF ADJECTIVES : FIRST FORM τερος , τατος.
*

Words to be learnt before translating the sentences.

'Αγάλλω, adorn ; Mid . m. dat . αιρετός , ή, όν , choice , superior .

vaunt oneself on any thing, βίαιος, α , ον , violent.

be proud of any thing, de- γραύς , old woman.

light in any thing. δίκαιος , α, ον, just.

As ofκουφος, easy και ισχυρός, strong ; λεπτός, thin ; σφοδρός,

violent ; πικρός, bitter και σοφός , wise; έχυρός, secure ; άξίος,

worthy και πορφύρεος ,. purple ; απλόος , simple ; γεραιός, old ;

παλαιός , ancient ; περαίος , beyond ; σχολαίος,lazy ; φίλος , dear ;

και
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έθνος, τo, nation. σιωπή , silence .

κόραξ, ακος , o, raven. τίμιος, α, ον , honoured ,

νομίζω, think , consider , as. esteemed..

ουδείς, ενός, no one ; ουδέν , χελιδών , όνος, η, swallow.

nothing. χρήσιμος, η , ον , useful , advan

πατρίς , ίδος , ή, native country . tageous ,,

πτωχός , ή, όν , begging , very

poor.

REMARK . — The thing compared, which in English is affixed

by means of the word than , in Greek either is affixed by means

of ň, than , answering to the Latin quam ; or very commonly,

without , is put in the genitive, answering to the ablative in

Latin,

Translate into English ,

'Αριστείδης πτωχότατος ήν, αλλά δικαιότατος .– Οι Κύκλωπες

βιαιότατοι ήσαν . - Καλλίας πλουσιώτατος ήν Αθηναίων .- Ουδέν

σιωπής εστι χρησιμώτερον . - Σιγή ποτ ' έστιν αιρετωτέρα λόγου.

- Ουκ έστι σοφίας τιμιώτερον .-Σοφία πλούτου κτημα τιμιώτερόν

εστιν . - Η Λακεδαιμονίων δίαιτα ήν απλουστάτη .- Οι γεραίτεροι

ταις των νέων τιμαίς αγάλλονται . – Ουδέν πατρίδος τους ανθρώπους

φίλτερον . - Οι Ινδοί παλαίτατον έθνος νομίζονται. Πρέπει

τους νεανίας είναι ήσυχαιτάτους. – Οι Σπαρτιατικοί νεανίαι

ερρωμενέστεροι ήσαν των Αθηναίων. - Πολλοί των χελιδόνων

εισί λαλίστεροι.- Οι δούλοι πολλάκις ψευδίστατοι και κλεπτίστα
τοί είσιν ,

Translate into Greek ,

The father is wiser than the son . - The most valuable pos

session is that of virtue. — The life of Socrates was very simple.

- No one of the Athenians was more just than Aristides.

εύδιος, cheerful ; ήσυχος, quiet ; ίδιος, own ; ίσος,equal ; μέσος,

middle ; όρθιος, early ; όψιος , late ; πρώϊος, early και έρρωμένος,

strong ; άκράτος, unmixed ; αιδοίος, modest ; λάλος , talkative ;

μονοφάγος, eating alone; οψοφάγος, dainty και πτωχός, begging ;

ψευδής, false ; κλέπτης, thievish.
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The eldest are not always the wisest. - Men are quieter than

boys.— The Lacedaemonians were very strong. Old women

are often very loquacious . — The raven is very
thievish,,

XXVIII.

COMPARISON OF ADJECTIVES OF THE THIRD DECLENSION.*

τη

mean,

Words to be learnt before translating the sentences.

Αίψα, quickly . μεσότης, τος, ή, mediocrity,

ασθενής , ές , strengthless , weak.

ατυχία, misfortune . νόημα, τo , thought .

βαδύς , εία, ύ, deep. ορθός , ή, όν , straight, correct.

βαρύς, εία, ύ, heavy. ορμή , impulse, Zeal , desire .

γηρας, τo, age. oudé, and not, but not, not

εγκρατής , ές, abstinent, conti

nent , moderate. παραπλήσιος, α , ον , like .

ευσεβής , ές , pious. παρέρχομαι , pass by.

εύχαρις , attractive. πρέσβυς, και, old .

ήβη , youth . ώκύς , εία, ύ , quick ,

even .

1

Η

Translate into English .

Αίψα , ως νόημα, παρέρχεται ηβη , ουδ' ίππων ορμή γίγνεται

ωκυτέρα . – Το γηρας βαρύτερόν έστιν Αίτνης. - “Ο θάνατος

τα βαδυτάτω ύπνω παραπλήσιός εστιν . - Οι νέοι τοίς των

πρεσβυτέρων επαίνους χαίρουσιν . - Φιλίας δικαίας κτησίς έστιν

ασφαλεστάτη.- Η μεσότης εν πάσιν ασφαλεστέρα εστίν . – Οι

γέροντες ασθενέστεροί είσι των νέων . – Βουλής ορθής ουδέν

έστιν ασφαλέστερον .- Οι κόρακες μελάντατοί είσιν . - Η 'Αφροδίτη

ήν ευχαριστωτάτη. - Οι ευσεβέστατοι ευδαιμονέστατοί είσιν. -

Σωκράτης έγκρατέστατος ήν και σωφρονέστατος. - Έν ταϊς

* As of γλυκύς, sweet ; αληθής, true; πένης, poor ; μέλας,

black , dark ; τάλας , unfortunate; μάκαρ , happy ; επίχαρις, grace

ful ; ευδαίμων,fortunate; αφήλιξ, growing old ; άρπαξ, ταραα ;
χαρίεις, graceful .
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ατυχίαις πολλάκις οι άνθρωποι σωφρονέστεροί εισιν ή εν ταις

ευτυχίαις. - Κριτίας ήν αρπαγίστατος. – Η 'Αφροδίτη ήν

χαριεστάτη πασών θεών .

Translate into Greek .

Age is very heavy. - Nothing is quicker than thought.

- Mediocrity is the safest. — No bird is blacker than the

raven . — The Æthiopians are very dark . - Nothing is more

attractive than youth. - No one of the Athenians was more

moderate or more sensible than Socrates. — No one was more

thievish than Critias.— Nothing is more graceful than a

beautiful flower,

XXIX.

COMPARISON OF ADJECTIVES : SECOND FORM ίων , ιστος .

Words to be learnt before translating the sentences .

"Αλλος , η, ον , alius, a, ud. μεταφέρω, remove , change.

ζώον , living being , animal . οσμή , smell .

καιρός, o , the right time , όφις, εως , ή , ή, snake.

season ; ?) time generally. παρέχομαι , afford , bring forth .

λοιπός , ή , όν , remaining .

Translate into English .

ο βαθύτατος ύπνος ήδιστός εστιν . - Πολλά άνθη ήδίστην

οσμήν παρέχεται . – Ουδέν θάττόν έστι της ήβης. –Την αισχίστην

δουλείαν οι ακρατείς δουλεύουσιν . - Πάντων ήδιστόν έστιν η

φιλία. – Ουδέν αίσχιόν έστιν ή άλλα μεν εν να έχειν , άλλα δε

λέγειν . - Οι όφεις τους λοιπούς ζώοις έχθιστοί εισιν . - Ο των

πλουσίων βίος πολλάκις οικτρότερός έστιν ή και των πενήτων . -

Τάχιστα ! ) ο καιρός μεταφέρει τα πράγματα.

* As of ήδύς, sweet ; ταχύς, swift ; βαρύς, heavy ; βραχύς,

short ; δασύς, thick ; ευρύς, broad ; οξύς, sharp και πρέσβυς , old ;

αισχρός, disgraceful ; εχθρός, hostile, inimical ; οικτρός, piti
able, miserable. + Adverbially,
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Translate into Greek .

Nothing is more pleasant than a very deep sleep. — Nothing

is more disgraceful than slavery. - The horses are very quick .

There is nothing more inimical than bad advice . - The

old man has for (dat . ) the old man the most pleasant speech,

the boy for the boy.- The poor have always a very miser

able life . — Nothing is more miserable than poverty .

XXX.

ANOMALOUS COMPARISON OF ADJECTIVES.*

Words to be learnt before translating the sentences.

' Avaykalos, ā, ov, necessary. ' IBnpía , Spain,

åváykn, necessity , compulsion. Loxto , be strong , be able.

åvapxia, want of government, Keletw , order, bid.

anarchy. Kohakela , flattery.

Bráßn, injury. kpokódelhos, ó , crocodile .

γείτων, ονος, neighbour. ódós, ń, way, road .

yvóun, judgment, opinion. μαλακός , ή , όν, soft .

éneúdepos, ā , ov , free - born, πόλεμος , o, war .

free. OKÓTTW , joke, jest .

éuburos, ov, implanted. otépyw , love, ?) be content.

évlóte, sometimes. cúupovios, adviser .

étriduuía , desire. owopooúvn, sound -minded

EÚtvxńs, és, fortunate.

, or ; * - * , aut-aut.

ness,

REMARK .- 'ls with the superlative strengthens it, as quam

in Latin : for example, quam celerrime, as quickly as possible,

so ως τάχιστα ..

* As of ảyadós, good ; kakós, bad ; kalós, good ; alyelvós,

painful; pakpós, long; pikpós, small ; liyos, little, (pl.) few ;

péyas, great ; molús,much, many ; paduos, easy ; métrov, ripe ;
niwy, fat,
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Translate into English .

Ούχ ο μακρότατος βίος άριστός εστιν, αλλά και σπουδαιότατος .

– Μέτρον επί πάσιν άριστον . --- Γνώμαι των γεραιτέρων άμείνους

εισίν. - Σύμβουλος ουδείς έστι βελτίων χρόνου. -Η λέγε σιγής

κρείττονα , ή σιγήν έχε. -'Αεί κράτιστόν εστι το ασφαλέστατον.

Σκόπτεις, ώ λώστε. - 'Έσθλών κακίους ένιότε ευτυχέστεροί

είσιν. - Ουκ έστι λύπης χείρον ανθρώπω κακόν. - Κολακεία των

άλλων απάντων κακών χείριστόν έστιν. – Ανήρ μαλακός την

ψυχήν * ) και +) χρημάτων ήττων 1 ) . - Ταϊς γυναιξιν η σωφροσύνη

καλλίστη αρετή εστιν . - Ουκ έστι κτήμα κάλλιον φίλου. – Η

δουλεία τωνελευθέρω άλγίστη εστίν .- Η οδός μηκίστη εστίν , -

“ Ο κροκόδειλος εξ ελαχίστου γίγνεται μέγιστος. –Η γη ελάττων

έστι του ηλίου . – Στέργε και τα μείω. -'Ολίγιστοι άνθρωποι

ευδαίμονές εισιν. -Ουδείς νόμος ισχύει μείζον της ανάγκης . -

Τα μικρά κέρδη μείζονας βλάβας φέρει . – Αναρχίας μείζον ουκ

έστι κακόν. - ο πόλεμος πλείστα κακά φέρει . - " Έμφυτός έστι

τους ανθρώπους ή του πλείονος επιθυμία. – Γυνή εσθλή πλείστα

αγαθά τω οίκω φέρει.– Τα αναγκαία του βίου φέρε ως ραστα.

-Το κελεύειν ραόν έστι του πράττειν . - Οι καρποί πεπαίτατοί είσιν .

-Εν τω του πατρός κήπω οι βότρυες πεπαίτεροί εισιν , ή εν

τω του γείτονος κήπω. -'Ιβηρία τρέφει πιότατα πρόβατα .

Translate into Greek .

There is nothing better than a very diligent life . - The

opinion of the old is the best . The best adviser is time..

Nothing is better than that which is most safe (say, than the

safest ).— The worst (persons) are often very fortunate .

Sadness is the worst evil to man . — Nothing is worse than

flattery.— The immoderate man is a slave to pleasures. -

In women nothing is better than modesty. - To a free man

* The accus. means in reference to , in regard to .

+ Also .

Inferior pecuniâ, i. e. is a slave to money.
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nothing is more painful than slavery. The crocodile is very

long. — The son is smaller than the father. — The good often

have more property than the bad. — The poor are often in

greater honour than the rich . - Avarice is a very great

evil . - Nothing brings more evils than war. - To order is very

easy. – It is easier to bear poverty than sadness. - The

ripest fruits we taste with great pleasure . * - The sheep of the

father are fatter than those of the neighbour.

XXXI .

THE FORMATION AND COMPARISON OF ADVERBS :t

THE PERSONAL PRONOUNS .

Words to be learnt before translating the sentences.

Βλέπω, look. διαφθείρω, destroy .

γράμμα , τo, that which is σπουδαίως, Zealously , dili

written ; ( pl.) sciences. gently..

διαφέρω, ω. gen . be different συγχαίρω, ω, dat . rejoice with

from any one. any one .

Translate into English .

Εγώ μεν γράφω, συ δε παίζεις. – Σέβομαί σε, ω μέγα Ζεύ.

-Ω παί , άκουέ μου. - “ Ο πατήρ μοι φίλτατός εστιν . - ο θεός

αεί σε βλέπει. - Εί με βλάπτεις , ουκ εχθρών διαφέρεις. - Εγώ

* Neut. plur . of the superlative of ήδυς .

+ Ας σοφως, wisely , σοφώτερον, σοφώτατακαι σαφώς, clearly,

σαφέστερον, σαφέστατακαι χαρίεντως, gracefully, χαριέστερον,

χαριέστατα και ευδαιμόνως, fortunately , ευδαιμονέστερον, ευδαιμονέσ

τατα και αισχρώς, disgracefully , αίσχιον, αίσχιστα ; ήδεως , sweetly ,

gladly , ήδιον, ήδιστα και ταχέως, quickly , Θάσσον or θάττον ,

τάχιστα; άνω, above, ανωτέρω, ανωτάτω ; κάτω, below, κατωτέρω ,

κατωτάτα και πέρα, ultra , περαιτέρω, no superlative ; τηλού, far,

τηλοτέρω, τηλοτάτω ; εκάς, apart, at a distance , εκατέρω, έκαστάτω ;

εγγύς , near, έγγυτέρω, εγγυτάτω.

Ε
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ερρωμενέστερός ειμί σου. Ηδέως πείθομαί σοι, ώ πάτερ. –

Ημείς υμίν συγχαίρομεν. - Η λύρα υμάς ευφραίνει. - ο θεός

ημίν πολλά αγαθά παρέχει. – “Ο πατήρ υμάς στέργει .–Ανδρείως

μάχεσθε , ώ στρατιώται : ημών γάρ έστι την πόλιν φυλάττειν ει

γάρ υμείς φεύγετε , πάσα η πόλις διαφθείρεται . – Ημών έστιν,

ώ παίδες , τα γράμματα σπουδαίως μανθάνειν . -Η μήτηρ νω

στέργει. - Nών ήν κακή νόσος. - Σφώ έχετε φίλον πιστότατον .

- Σφών ο πατήρ χαρίζεται σφώ γάρ σπουδαίως τα γράμματα

μανθάνετε .

REMARK.—The nominative of the personal pronouns is only

expressed, when some particular emphasis is laid on them,

especially in antitheses. The pronouns, which are printed in

italics in the following sentences, are to be expressed in Greek .

Translate into Greek .

We write, but you play. We both are writing, but you both

are playing. - I renounce you, O gods ! - O boy, hear us !

God sees you always. -- If you injure us, you do not differ from

enemies.. We are strongerthan you. You rejoice with us.

I obey you gladly , O parents ! Our ( the) father loves me and

thee. — Our (the ) mother loves us both. - It is my duty ( say,

it is of me) to guard the house ; for I am the guardian of the

house. - It is thy duty, O boy, to learn diligently ; for thou

art a pupil. The lyre affords (to ) me and thee pleasure .

Both of you (say , you both ) had a very bad illness . — Both of

you have a very faithful friend. — Our (the) father complies

with both of us ( say, us both ) gladly ; for both of us learn the

sciences diligently.
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XXXII .

THE REFLEXIVE AND RECIPROCAL PRONOUNS.*

Words to be learnt before translating the sentences.

'Αρέσκω , . dat . please. ουσία, being ; 2) property , pos

άφθονος , ον , not grudging . session.

βλαβερός , ά, όν , injurious . περιφέρω, carry about.

κακούργος , ον , evil-doer. πλεονέκτης, ου, αvaricious .

μόνον , αdυ. only , alone. πλουτίζω , enrich .

Ουρανίδαι, the inhabitants of ωφέλιμος , ον , useful .

Ouranos, the gods.

Translate into English .

“ο βίος πολλά λυπηρά εν εαυτώ ( αυτώ) φέρει .- Γίγνωσκε

σεαυτόν (σαυτόν ). – Bούλου αρέσκειν πάσι , μη σαυτώ μόνον. -

“Ο σοφός εν εαυτώ περιφέρει την ουσίαν. - Φίλων έπαινον

μάλλον ή σαυτού λέγε. -'Αρετή καθ ' εαυτήν εστι καλή . – Οι

πλεονέκται εαυτούς μεν πλουτίζουσιν , άλλους δε βλάπτουσιν.

Ούχ οι ακρατείς τοις μεν άλλοις βλαβεροί, εαυτοίς δε ωφέλιμοί

εισιν, αλλά κακούργοι μεν των άλλων, εαυτών δε πολύ κακουρ

γότεροι. - Ημείς ημίν αυτοίς ήδιστα χαριζόμεθα . - "Αφθονοι

Ουρανίδαι και εν αλλήλοις εισίν. - Οι κακοί αλλήλους βλάπτουσιν.

Translate into Greek .

The wise carry about their (the) possessions with them .

The avaricious man makes himself very rich , but he injures

others. — Ye please yourselves. - The immoderate man is not

injurious to others and useful to himself, but he is an evil-doer

to others and a still greater evil - doer to himself. - Good chil

dren love one another.

* Ας έμαυτού, pl. ημών αυτών, of myself, of ourselves ;

σεαυτού , pl . υμών αυτών , of thyself, of yourselves ; εαυτού,

εαυτών = αυτών, of himself, of themselves ; αλλήλων, of each other.
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XXXIII .

THE ADJECTIVE-PERSONAL OR POSSESSIVE PRONOUNS.*

Words to be learnt before translating the sentences.

Μεθήμων, ον , negligent , dila- σώμα , τό, body .

tory .. τέκνον, child .

μεταχειρίζομαι , uplhold , lead .

REMARK . — The possessive pronouns in Greek are only ex

pressed, when some particular distinction is necessary , as espe

cially in antitheses. Where this is not the case , they are

omitted , and supplied by the article placed before the substan

tive, as ή μήτηρ στέργει την θυγατέρα , “ the mother loves her :

daughter .' Instead of the adjective-personal pronouns, éuós,

σός , &c. the Greeks use in the same sense the genitive of the

substantive -personal pronouns, both the simple ones, and , in the

singular, the enclitic ( μου , σου ) and the reflexive εμαυτού, &c.

The position of the article will be seen from the examples.

Translate into English.

“ο έμός πατήρ αγαθός εστιν or ο πατήρ μου or μου ο πατήρ

αγαθός εστιν ; or ο έμαυτού πατήρ, or ο πατήρ ο έμαυτού αγαθός

εστιν. – Οι υμέτεροι παίδες σπουδαίως τα γράμματα μανθάνουσιν.

- Οι παίδες υμών καλοί εισιν . Υμών οι παίδες σπουδαίοι

εισιν. - Τα ημών αυτών τέκνα or τα τέκνα τα ημών αυτών ψέγομεν.

-Ο σεαυτού φίλος or ο φίλος και σεαυτού πιστός έστιν , ο έμαυτού

φίλος Or ο φίλος και έμαυτού άπιστός εστιν . - “Ο σος νους το

σον σώμα μεταχειρίζεται . – ο μεν έμός παις σπουδαιός έστιν ,

ο δε σος μεθήμων .

* Ας έμός, ή, όν, meus , or εμού και ημέτερος, τέρα , τερον, noster ,
Or ημών και σός, ή , όν, tuus, or σου ; υμέτερος , τέρα , τερον , vester , or

υμών , ός , ή , όν, suus, for which the Attics use the genitives

εαυτού , ης, and αυτού , ης.
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Translate into Greek .

Thy father is good . - My slave is bad. - Our children learn

diligently. — Many (persons) love the children of others, but

not their own.
. - He admires his own actions, but not those of

the others.

XXXIV .

THE DEMONSTRATIVE PRONOUNS.

5

Ε

και

Σ

Words to be learnt before translating the sentences.

Βασιλεύς , έως , king. στρατηγός , general.

έκαστος , η, ον, each . τρόπος , way , manner, mode

ένιοι , αι, α , Some. of life, character.

εξετάζω, examine . φροντίζω , . gen. care , take

επιστολή, epistola . care for, trouble one's-self

ημέρα, day . about anything ; w. acc . re

κλείς, ή, key. flect on anything

ρόδον , rose .

Translate into English .

ο ανήρ ούτος Or ούτος ο ανήρ αγαθός εστιν . -Η γνώμη αύτη

Or αύτη η γνώμη δικαία εστίν . - Η γυνή ήδε or ήδε η γυνή

καλή εστιν . - ο ανήρ εκείνος Or εκείνος ο ανήρ βασιλεύς έστιν .

- ο βασιλεύς αυτός Or αυτός ο βασιλεύς στρατηγός εστιν.

Φέρε , ω παι, αυτό την κλείν . -"Ένιοι περί των αυτών της αυτής

ημέρας ου ταυτά γιγνώσκουσιν. – Το λέγειν και το πράττειν ου

ταυτόν έστιν. Ταυτα τα ρόδα , & θάλλει εν τω κήπο, καλά

έστιν . - Σοφόν τι χρήμα ο άνθρωπός εστιν. - Εί φιλίαν του

-

* Ας όδε, ήδε , τόδε, this; ουτος, αύτη, τούτο , this ; αυτός, αυτή ,

αυτό, pse , ipsa, ipsum , τοσούτος, τοσαύτη, τοσούτο , tantus, α,

um ; τοιούτος, τοιαύτη, τοιούτο, talis , e , τηλικούτος, τηλικαύτη,

τηλικούτο, so large, s0 old ; εκείνος, εκείνη, εκείνο, that ; άλλος,

n, o, alius, a, ud ; ós, ñ , , qui, quae, quod ; tis, neut. Ti, some

body, something ; τίς, τί, who, what ; όστις, ήτις, ότι, whoever,

whatever..

E 3
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(τινός ) διώκεις,* ) αυτού τον τρόπον εξέταζε. - Τίς γράφει την

επιστολήνκαι- "Ων *) έχεις, τούτων άλλους παρέχου. - " Όλβιος, ο

παίδες φίλοι εισίν. -'Εκείνος όλβιώτατος , ότω (στινι) μηδέν

κακόν έστιν. - Τι φροντίζεις ; - Ου λέγω , ό τι φροντίζω . - Οίον

το έθος εκάστου, τοιος ο βίος. - Λέγε μοι, ήτις έστιν εκείνη

η γυνή .

Translate into Greek .

These men are good. - These opinions are just. — The chil

dren of these women are beautiful. — That rose is beautiful.—

The father himself is writing the letter. — His ( ejus) son is

good.. Her ( ejus) daughter is beautiful. – I admire the

beautiful rose ; bring it to me. - The children of the same

parents are often different. — The rose which blows in the

garden is beautiful. — Virtue is something beautiful. - What

are you thinking about ? — I am thinking what ( fem .) friend

ship is. —What is more beautiful than virtue ?

ΧΧΧV ..

THE NUMERALS, WITH THE DECLENSION OF eis, dúo,

τρείς AND τέσσαρες.

Words to be learnt before translating the sentences.

Ανάβασις, εως , ή, going up,
ενιαυτός , o, year.

expedition from the sea in- εύρος, τό, breadth .

land. κατάβασις , εως , ή, going down

αριθμός , o, number . ( from inland to the sea),

άρμα, το, chariot . retreat.

ασύνετος, ον , senseless. οπλίτης, ου , heavy -armed man .

βάρβαρος, ον , barbarian ( every πάρειμι , be present .

one not a Greek) . πελταστής, ού , shieldsman .

βήμα , τo , step. πλήθος , τo, multitude.

δρεπανηφόρος, scythe-bearing, πούς, ποδός , o, pes , pedis .

furnished with scythes.

* Here, to strive after a thing. + By attraction for a.
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5

σταθμός , 6, station , day's

journey..

στράτευμα , τό , army .

συγγράφω, enlist , conscribo .

σύμπας, ασα, αν , all together,

in a body.

συνετός , ή, ον , sensible.

Ε

1 .

Translate into English .

Ευφράτης ποταμός έστι το εύρος τεττάρων σταδίων . Το δε

στάδιον έχει πέντε και είκοσι και εκατόν βήματα ή πέντε και

είκοσι και εξακοσίους πόδας.- Kύρω παρησαν αι εκ Πελοπονήσου

νηες τριάκοντα και πέντε . Του Σάρου Κιλικίας ποταμού το

εύρος ήν τρία πλέθρα. Το δε πλέθρον έχει τέτταρας και εκατόν

πόδας. – Κύθνος Κιλικίας ποταμός ευρός έστι δύο ( δυεϊν ) πλέθρων.

- Του Μαιάνδρου Φρυγίας ποταμού το ευρός έστιν είκοσι πέντε

ποδών. - “Ο παρασάγγης, Περσικών μέτρον , έχει τριάκοντα στάδια

ή πεντήκοντα και επτακοσίους και οκτακιςχιλίους και μυρίους

πόδας. – Αριθμός συμπάσης της οδού της αναβάσεως και καταβά

σεως , ή υπό Ξενοφώντος συγγράφεται , σταθμοί διακόσιοι δέκα

πέντε , παρασάγγαι χίλιοι εκατόν πεντήκοντα πέντε, στάδια τρισμύ

ρια τετρακισχίλια εξακόσια πεντήκοντα, χρόνου πλήθος της

αναβάσεως και καταβάσεως ενιαυτός και τρεις μήνες . - Ενός φιλία

συνετού κρείττων εστίν ασυνέτων απάντων .- Του Κύρου στρατεύ

ματος ήν αριθμός των μεν Ελλήνων οπλίται μύριοι και τετρα

κόσιοι, πελτασται δε δισχίλιοι και πεντακόσιοι των δε μετά

Κύρου βαρβάρων δέκα μυριάδες και άρματα δρεπανηφόρα αμφί τα

είκοσιν .

Translate into Greek .

It is better to have one sensible friend, than all senseless

Seventy years afford 25,555 days. — The extent ( say,

number) of the way from the battle at ( ev ) Babylon * to ( els)

Cotyorat on the retreat ( gen.), which is described by Xeno

phon, amounts to ( is ) 122 days' journeys, 620 parasangs,

18,600 stadia ; the length ( say, number ) of the time, eight

ones.

η Βαβυλών , ωνος. * Τα Κοτύωρα, a town in Pontus.



GREEK DELECTUS.

months. The number of the armament is 12,639,850. The

generals of the armament are four, each of 300,000 ( gen .)

In the battle were present 96,650 soldiers and 150 scythe -bear

ing chariots.

XXXVI.

ACTIVE VERB : PRESENT AND IMPERFECT .

Words to be learnt before translating the sentences.

'Aγορεύω, say . μουσική, every art under the

άπειρος, ον , (adυ . απείρως, ) α . patronage of the Muses,

gen . unacquainted with , un- especially music ..

skilled in. ότε , when .

αποτρέπω , turn away. όταν , ω. subj. when .

αποφεύγω, fee away. ούτως, ( bef. cons. ούτω, ) so.

άροτρον, plough , παιδεία , education, instruc

γενναίως, nobly , bravely . tion.

δεινός , ή , όν, fearful, terrible , πλησιάζω, approach.

dangerous ..
πρόνοια, foresight .

έτερος , α, ον , other . προσπίπτω , fall out , happen,

έχω, υ. αdυ. hold one's -self , be.

κάλλος , τo, beauty.
στασιάζω, live at variance with

κεύθω , conceal . any one .

occur.

Translate into English .

Δύο οδοί προς την πόλιν άγετον. Βόε το άροτρον άγετον . -

Χαίρωμεν , ώ παίδες . – “Ως ηδύ κάλλος , όταν έχη νούν σώφρονα .

- Οι πολίται τους νόμους φυλαττόντων . - Εταίρος εταίρου

φροντιζέτω.- Πατήρ τε και μήτηρ πρόνοιαν εχέτων της των

τέκνων παιδείας. - “Ο γραμμάτων άπειρος ου βλέπει βλέπων .

- Τάς προσπιπτούσας τύχας γενναίως φέρε, -ο παίς τω πατρί

ρόδον φέρει, ίνα χαίρη. - “Ο παίς τω πατρί ρόδον έφερεν , ίνα

χαίροι . - Σωκράτης ώσπερ εγίγνωσκεν, ούτως έλεγεν. - "Οτε οι

Έλληνες επλησίαζον , οι βάρβαροι απέφευγαν . – θεμιστοκλής και
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'Αριστείδης ποτέ εστασιαζέτην.- Λακεδαιμόνιοι μουσικής απείρως

είχον. - Αποτρέπoιτε, ώ θεοί , το δεινόν άφ' ημών. - Μή έτερον

κεύθοις καρδία νούν , άλλα αγορεύων.

Translate into Greek .

Two horses drawing (say, driving) the chariot, hasten.

Two women sing. - Let us flee * from vice.—The boys learn

the sciences diligently, that their parents may be de

lighted. — The boys learnt the sciences very diligently, that

their parents might be delighted. — Let the citizen protect

the laws.- Friends should care for friends. Two horses,

drawing the chariot, hastened . — T'wo women sang. — Those

who are ignorant of science do not see, when they see.f- Bear

nobly the danger which presents itself, O citizens ! - You

speak (so) as you think. — Wewere ignorant of music.— May

the gods avert the danger from us !

-

XXXVII .

ACTIVE VERB : PERFECT AND PLUPERFECT.

women .

Words to be learnt before translating the sentences .

Γυναικείος, α , ον, belonging to μάντις, εως, seer.

uéllw , intend, be about to do

évdúw , go into, put on. anything ; to pelov, the

επιδιώκω ,,pursue .
future.

kataðuw , dip, go under, con- Troléulos, enemy.

ceal one's-self. Tipoonteúw , prophesy.

katalúa , loosen, destroy . pów, bring forth . Perf. have

KUPLEÚw , w. gen . be or become become, be .

master of, conquer.

Translate into English .

Οι πολέμιοι εκατόν πολίτας πεφονεύκάσιν. - Φερεκύδης έλεγε ,

μηδενί θεώ τεθυκέναι . – Νέος πεφυκώς πολλά χρηστά μάνθανε .

* Use the subjunctive. + Use the participle.
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-

– “Ο μάντις τα μέλλοντα καλώς πεπροφήτευκεν. - Τα τέκνα ευ

πεπαίδευκας . Μήδεια τα τέκνα πεφονευκυία έχαιραν . oi

Λακεδαιμόνιοι Πλαταιάς κατελελύκεσαν. – Σαρδανάπαλος στολήν
γυναικείαν ενεδεδύκει . " Οτε ήλιος κατεδεδύκει, οι πολέμιοι

έπλησίαζον. – Αλέξανδρος επιδιώκων Δαρείον τον των Περσών

βασιλέα, πολλών χρημάτων έκεκυριεύκει .

Translate into Greek .

The sun has gone down ( is set ) . — The Lacedaemonians have

destroyed Plataiai..- We admired the woman, who had put on

( say, having put on) a purple robe. - Diodoros ( Διόδωρος )

says that Alexandros (accus . w . infin .), pursuing Dareos, had

gained many treasures. The enemies have murdered 400

warriors. — Thy friend had brought up his (the) children

well.

XXXVIII.

ACTIVE VERB : FUTURE AND FIRST AORIST .

Words to be learnt before translating the sentences.

'Αβλάβεια, innocence .

άμφω, both .

åvúw , complete, finish.

δάκρυον, tear .

διαλύω , dissolve, separate.

δικάζω , judge.

δικάστης , ου, judge, magi

strate ..

elde, w . opt. O that.

έκγονος, descendant .

ελπίζω, hope .

επαγγέλλω, announce.

επιβουλεύω, ω. dat . plot against .

έσχατος, η , ον, last (superl . of

εξ ) , outermost .

εκετεύω, ask.

καπαλύω , loose , destroy .

κινδυνεύω , incur danger , run

into danger..

μηνίω , ω, dat . grudge .

ότι , that .

πρίν άν , . subj . before , ere,

until ..

φυτεύω , plant .
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Translate into English.

Οι στρατιώται την πόλιν από των πολεμίων απολύσουσιν. -

“Ο χρηστος άνθρωπος και * ) τοις εκγόνοις φυτεύσει. – Ελπίζο

μεν πάντα εύ ανύσειν . - “Ο άγγελος επήγγελλε τους πολίταις ,

ότι οι πολέμιοι τα στρατεύματι επιβουλεύσοιεν. -'Αχιλλεύς

'Αγαμέμνονα εμήνισεν . – Οι Έλληνες ανδρεία πολλά ίσχυσαν. –

Ο Σωκράτης ουχ ικέτευσε τους δικάστας μετά πολλών δακρύων,

αλλά πιστεύσας τη εαυτού αβλαβεία εκινδύνευσε τον έσχατον

κίνδυνον . - Τάς των φαύλων συνηθείας ολίγος χρόνος διέλυσεν.

- Πριν αν αμφοίν μύθον ακούσης , μη δίκαζε . – Οι Λακεδαιμόνιοι

Πλαταιάς κατέλυσαν.- Τίς αν πιστεύσαι ( πιστεύσεις ) ψεύστη;

Είθε πάντα καλώς ανύσαιμι. - 'Aκούσαις ( ακούσειάς ) μου , ώ

φίλε . -ο άγγελος επήγγελλεν , ότι οι πολέμιοι τη στρατιά

επιβουλεύσαιεν (επιβουλεύσειαν ). - "Ακουσόν μου,

Εταίρος εταίρω πιστευσάτω . Την πόλιν λέγουσι μέγαν κίνδυνόν

κινδυνεύσαι .

ώ φίλε.

REMARK.— The particle åv points to a condition either ex

pressed or to be supplied.

Translate into Greek .

You will free the town from the enemies. — Good men will

plant also for their descendants. — He said that the town

would incur great danger. Achilleus and Agamemnon

grudged (dual) each other. – We entreated the magistrates

with many tears. – Achilleus killed Hector ("Έκτωρ, ορος ) . -

Judge not before you have heard the speech of both. – Thou

canst not trust ( opt. w. åv ) a liar. — May we complete (merely

the opt.) everything well. - Would that you would hear me,

Ο friends ! – May the soldiers free us from the enemies.-

Hear Ο friends !-Friends should trust (imperat. ) friends .

Το ommand (aor.) is easier to do. — Medea rejoiced

in having murdered (aor. part. ) her children.

me,

* Also..



48 GREEK DELECTUS .

XXXIX.

MIDDLE AND PASSIVE VERB : PRESENT AND IMPERFECT.

Words to be learnt before translating the sentences .

'Αδελφός, brother . from , escape the notice of ;

αποδέχομαι , receive.
lateo .

αυλός, o, Hute. μέσος, η, ον , mediuς .

εάν, ω . subj. if . πένομαι , be poor .

εγχώριος, ον, native . πράττω, ω. adυ. do , fare , ευ

εργάζομαι, work. πράττειν , to do or fare well.

έρχομαι , go. στρατεύω, make an expedition ;

ήσυχος , ον , quiet.
Mid . make war.

λανθάνω, ω, acc. be concealed ψεύδομαι, lie , deceive .

Translate into English .

Δύο άνδρε μάχεσθον. – Γενναίως μαχώμεθα περί της πατρίδος..

-Αναγκαιόν εστι τον υιόν πείθεσθαι τω πατρί. - Πολλοί άγαθοί

πένονται. - Νόμοις τοις εγχωρίοις έπεσθαι καλόν εστιν. - Μή

αποδέχoυ των φίλων τους προς τα φαυλά σου χαριζομένους. -

"Έκαστος ήσυχος μέσης την οδόν έρχέσθω. - Οι πολίται τοις

νόμους πειθέσθων. – Τώ αδελφώ μοι έπεσθον . Ει βούλει καλώς

πράττειν, εργάζoυ. - 'Εάν βούλη καλώς πράττειν , εργάζoυ. –

Ψευδόμενος ουδείς λανθάνει πολύν χρόνον. – Οι Λακεδαιμόνιοι

μετ' αυλών εστρατεύοντο. - Είθε πάντες άνευ οργής βουλεύοιντο .

– Δύο καλώ ίππω εις την πόλιν ήλαυνέσθην. -'Έάν πένη ,

ολίγοι φίλοι .

Translate into Greek .

The magistrate should consult without anger. - He who

goes the middle path goes safest. — Two beautiful horses are

driven to the town. – If ( káv) the warriors fight courageously,

they are admired . - We will not lie, but always speak the

truth .- The sons should obey their fathers. — With God and
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fate it is terrible to contend. — Two men contended . - The

soldiers fought courageously. Every one should consult

without anger . - Thou shouldst always worship the Deity.

XL.

MIDDLE AND PASSIVE VERB : PERFECT AND PLUPERFECT.

91

Words to be learnt before translating the sentences.

'Ακρα, castle . κατακλείω , shut .

αυτονομία, freedom, independ- λέγομαι , dicor, be said.

ent legislation .. ληστής, ου, ο , robber .

εμφυτεύω, implant . συνθήκη , treaty.

ιδρύω, build, found.

Translate into English.

Οι λησται πεφόνευνται . Δύο αδελφώ υπό του αυτού διδασ

κάλου πεπαίδευσθον . - Η βασιλεία υπό του δήμου λέλυται .

Τοις θεοίς υπό των Αθηναίων πολλοί νεό ίδρυνται. – Η θύρα
κεκλείσθω . Πρό του έργου ευ βεβούλευσο. Πάσιν ανθρώ

ποις έμπεφυτευμένη έστιν επιθυμία της αυτονομίας. - Οι λησται

πεφονεύσθων – Οι πολέμιοι εις την άκραν κατακεκλεισθαι

λέγονται. - Ξενοφώντος υιώ, Γρύλλος και Διόδωρος, έπεπαι

δεύσθην εν Σπάρτη . - Αι συνθήκαι υπό των βαρβάρων ελέλυντο .

-

Translate into Greek .

The robber has been murdered. — The children of the friend

have been well brought up. - The doors are said to have been

shut .. - Before the work, you have deliberated well . — Good

and bad desires have been implanted in men . The treaties

are said to have been violated by the barbarians. - The two

children have been ght up by the same teacher. -The

royal power was abolished by the people.

F
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XLI.

FUTURE AND FIRST AOR. MID . AND THIRD FUT . MID .

OR PASS ..

Words to be learnt before translating the sentences.

'Αναπαύω, cause to rest ; mid . πολιτεία, state , administration .

rest , recover one's -self . πορεύω, lead forward ; mid .

γεύω (τινά τινος ) , give any one w. pass . aorist, go , march .

a taste of anything ; mid . πύλη, gate , usually in the plur.

u. gen . taste .

επιτηδεύω, manage , transact

with diligence, practise .

Translate into English .

Οι πολέμιοι επί την ημετέραν πόλιν στρατεύσονται . - Περί

της των πολιτών σωτηρίας βουλευσόμεθα. -Ο πατήρ μοι έλεγεν,

ότι πορεύσοιτο.- Οι Έλληνες επί τους Πέρσας εστρατεύσαντο .

' Αναπαυσώμεθα, ώ φίλοι. – Πρό του έργου ευ βούλευσαι. -

Πάντες τιμής γεύσασθαι βούλονται . - “Ο πατήρ αναπαυσάμενος

πορεύσεται . – Αι πύλαι της νυκτός κεκλείσονται. -Έάν τοιούτος

ανήρ την πολιτείαν επιτηδεύη, αυτή εί βεβουλεύσεται.

Translate into Greek .

-

- If (εάν,

On the safety of the citizens you will deliberate. — The

messenger announced, that the enemies would march against

our town.. The general enjoyed a great honour.

w. subj .) the enemies shall have been led ( subj. aor. ) against

us, the gates of the town will remain (be) closed . · Before

the work , deliberate well. — In (év) such a danger it is not

easy to deliberate (aor.) — If you have deliberated, ( particip.)

begin the work .
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XLII .

FIRST AORIST AND FIRST FUTURE PASSIVE.

Words to be learnt before translating the sentences .

Δημοκρατία , rule of the people. torical tense goes before ; as

επιφέρω, bring upon ; πόλεμόν the Latin ne, to be trans

τινι, bellum infero . lated by ' that' or ' lest .'

un after verbs of fear ,' w. πολέμιος , α, ον , hostile ..

subj. if a pres. perf. or fut. τύραννος, tyrant.

goes before ; w. opt. if a his

Ε

Translate into English .

Ο " Εκτωρ υπό του Αχιλλέως εφονεύθη. - Τώ αδελφώ υπό

του αυτου διδασκάλου επαιδευθήτης. - Πολλαι δημοκρατίαι υπό

των τυράννων κατελύθησαν . – Μέγας φόβος τους πολίτας έχει,

μη αι συνθήκαι υπό των πολεμίων λυθώσιν . - Είθε πάντες

νεανίαι καλώς παιδευθείεν . - Φονεύθητι, ω κακούργε. - Οι στρα

τιώται εις την πολεμίαν γην πυρευθήναι λέγονται. – Οι πολέμιοι,

των συνθηκών λυθεισών*), ημϊν πολέμον επιφέρουσιν. - Ο

ληστής φονευθήσεται .

Translate into Greek .

You were both educated by the same teacher . We were

freed (απολύω ) from a great danger. I fear much (say, a

great fear holds me ), that the friend, who has set off ( particip.)

six days ago , has been murdered by robbers. — I feared much,

that you had been murdered by robbers. — The two robbers

are said to be killed . — The youth is said to be well brought

up. — The treaties are said to have been violated by the ene

mies. — Well brought up youths are esteemed by all. -- The

murderers will be killed.

* Genitive absolute, like the ablative absolute in Latin.
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XLIII .

FIRST AORIST AND PERFECT PASSIVE OF PURE VERBS.

Words to be learnt before translating the sentences.

Αισθάνομαι, ω . gen . Or acc. δύναμις, εως, ή, strength , power .

perceive, observe. θραύω, break , shatter .

ασπίς, ίδος , ή , shield . καταπαύω, put a stop to.

δεινώς, terribly , violently, ex- κλέιω , shut .

traordinarily . κρουώ , knock , beat .

δρόμος, o , course . σεισμός , o, earthquake .

Translate into English.

Οι στρατιώται προς τους πολεμίους πορεύεσθαι εκελεύσθησαν.

– Σπάρτη ποτε υπό σεισμού δεινώς εσείσθη . - Η των Περσών

δύναμις υπό των Ελλήνων τέθραυσται. – Οι πολέμιοι εις την

άκραν κατεκλείσθησαν . - " Οτε οι βάρβαροι των ασπίδων προς

τα δόρατα υπό των Ελλήνων κεκρoυσμένων ήσθάνοντο, δρόμο

έφευγον. - Ο πόλεμος κατεπαύσθη.

Translate into Greek .

The soldiers are ordered to march against the enemies.

Our town has been violently shaken by an earthquake. -The

might of the Persians was broken by the Hellenes. The

enemies have been shut up in the castle. — The shields

were beaten by the enemies against their spears. — The war

is ended.

-

XLIV .

CONTRACTED VERBS IN áw : PRESENT AND IMPERFECT

ACTIVE .

Words to be learnt before translating the sentences .

'Αγαπάω, love. ακμή , point , height , full power .

αθάνατος, ον, immortal . αστράπτω, lighten.

άθλίως, miserably, unfortu- βροντάω, thunder .

nately.. δράω, do, act.
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εξαπατάω, deceive.

εράω, . gen . love.

ηλικία , age , especially youth or

manhood.

θαρραλέως , boldly.

idéa , appearance, outward fi

gure ..

νικάω, conquer.

όλοφύρομαι, ω. αcc . pity.

οράω, see .

ορμάω , rush .

πρίν, ω. inf. before .

πώς ; how ?

σιωπάω, be silent.

συγκυκάω , move together,

bring into confusion .

σύμμαχος, ον, fighting with ,

fellow - combatant, ally .

τελευτάω , end, die .

τολμάω, dare, venture.

:

Translate into English .

Πολλάκις γνώμην εξαπατώσιν ιδέαι . - Μή σε νικάτω κέρδος.

- Έρώ της αρετής . – Πολλάκις νικά και κακός άνδρα αγαθόν .

– Οι αγαθοί έρωση των καλών. - Πολλοί άνθρωποι εν τη της

ηλικίας ακμη τελευτώσιν . -*Η σιώπα, ή λέγε άμείνονα . -

'Ανάγκη πάντας ανθρώπους τελευταν . – Νούς ορά και νούς ακούει .

– θαρραλέως , ο στρατιώται, ορμώμεν επί τους πολεμίους. -

Πρίν μεν πεινήν , πολλοί έσθίουσι, πριν δε διψήν, πίνουσιν.

Ουκ έστι τοις μη δρώσι σύμμαχος τύχη. - Περικλής ήστραπτεν,

έβρόντα , συνεκύκα την Ελλάδα. Είθε πάντες παίδες τους

γονέας αγαπώεν . – Πώς αν τολμώην τον φίλον βλάπτειν ;

Το μεν σώμα πολλάκις και πεινή και διψή η δη ψυχή πώς

αν ή διψώη ή πεινώη ; – Ψυχή αθάνατος και αγήρως ζη διά

παντός . - Κρείττον το μή ζην έστιν ή ζην άθλίως. -'Ολοφυρό

μεθα τον έν τή της ηλικίας ακμη τελευτώντα .

Translate into Greek.

The children love their parents . Either be silent ( pl. )

or speak better. — With the understanding (dat.) we see

and hear. — The youths should be silent . We will

love virtue.— All citizens fear (say, fear holds all citizens ),

that (μή, 0. subj .) the enemies will set out against the town .

- It is well, to love our parents . — We pity those who die in

F 3
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the bloom of youth ( ηλικία ) . - The soldiers set out courage

ously against the town. — The army is often hungry and

thirsty . - All citizens feared , that the enemies would rush

against the town.– May you ever, O boy, love your parents !

XLV .

CONTRACTED VERBS IN ÉW : PRESENT AND IMPERFECT

ACTIVE.

Words to be learnt before translating the sentences .

'Aθυμέω, be dispirited, despair. μάλιστα , (superlat. of μάλα ,

άμελέω, ω, gen . neglect. very, ) most, especially .

άν, ω. subj. = εάν, if, μάλλον, ( = μαλλον , comparat.of

απορρέω, How away. μάλα, ) more,rather, sooner.

ασκέω , practise. μέλι, ιτος , τo, honey.

déw , w. gen. want ; dei, there ουδέποτε, never.

is need, it is necessary, ποιέω , make, do .

one must ; w. acc. and inf. πονέω, laboro, take trouble,

δυστυχέω , be unfortunate . work .

επαινέω, approve, praise. προσδοκάω, expect, presume .

ευτυχέω, be fortunate , happy. ρίψ , ριπός, ή , reed.

ευχή , request, prayer. συλλαμβάνω, . dat . do in

common with any one, help,

κάν , ω. subj . = και and the assist ..

conjunction άν , or και εάν ; συμπονέω, υ. dat . work with

or kai and the particle äv. any one , help, assist .

κρατέω, . gen. master. τελέω , accomplish.

λαλέω, talk, prate . φρονέω, think.

θέλω, will.

Translate into English .

'Ανήρ πονηρός δυστυχεί , κάν ευτυχή. - Βίος κράτιστος, αν

θυμού κρατης . – Σιγαν μάλλον ή λαλείν πρέπει . - " ο τι αν

ποιητε, νομίζετε οράν θεόν. - Φίλος φίλω συμπονών αυτώ

πονεί. – Οι άνθρωποι θνητοί μή φρονούντων υπερ θεούς . -ο
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μάλιστα ευτυχών μη μέγα φρονείτω. Ουδέποτ' άθυμεϊν τον

κακώς πράττοντα δεί, τα βελτίω δε προσδοκάν αεί . - Το

πονούντι θεός συλλαμβάνει . Δικαιοσύνην ασκείτε και έργω

και λόγω. - 'Aπό της Νέστορος γλώττης , ώσπερ μέλι, και

λόγος απέρρει .– ο Σωκράτης του σώματος ουκ ήμέλει , τους

δε αμελούντας ουκ επήνει . – Εθε, ώ θεός, τελέoις (τελoίης)

μοι την ευχήν. – Είθε ευτυχούτε (ευτυχοίητε), ώ φίλοι . -

θεού θέλοντος * ) κάν επί ριπός πλέοις."

Translate into Greek .

Bad men are unfortunate , even if they are fortunate. - If

God will, we could sail even on a reed. — Whatever thou doest,

believe, God sees it . Friends, who work with friends, work

for themselves . - Practise justice by deed and word . — The

Greeks neglected neither the body nor the mind. Would

that ye, O gods, would fulfil my desire ! — O that thou wert

happy, my (0 ) friend ! – Friends should work with friends !

It is well to practise virtue.

XLVI .

CONTRACTED VERBS IN ów : PRESENT AND IMPERFECT

ACTIVE ,

Words to be learnt before translating the sentences.

'Αμαυρόω , darken, destroy, εξισόω, make equal.

weaken, blunt . ζηλόω, strive after anything,

αμέλεια , carelessness . imitate, value, think happy,

ανθρώπινος, η, ον, human . admire.

åtroppoń, Aowing off, source . ζητέω, seek, strive .

δολόω, outwit, trick . ζωή , life .

δουλόω, enslave , subjugate. θείος, α, ον , divine, godlike .

ελευθερόω, set free . iva , in order that; after a prin

* Genitive absolute .
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w. the

cipal tense w.the subj.; after

a historical tense

opt.

κοινωνία , communion, inter

ορθόω , make straight , erect.

ούτε - ούτε, neither-nor.

συνεξομοιόω , make equal .

σφοδρός, ά, όν , violent.

τυφλόω, make blind .

χαλεπώς, with difficulty.

course .

λιμός, o, hunger.

όρεξις, εως, ή, desire, striving .

Translate into English .

Το αληθές κάλλος , όπερ εκ θείας κοινωνίας έχει την απορροήν,

ούτε πόνος ή λιμός ή αμέλειά της, ούτε ο πολύς χρόνος αμαυροί.

- Αι φιλίαι τα έθη ζητούσι συνεξομοιούν. – Χαλεπώς αν ταίς

των αγαθών αρεταίς εξισοίς (εξισοίης ) τους επαίνους. - Ευνομία

άμαυροί ύβριν. - Ζήλου, ώ παι , τους έσθλους και σώφρονας

άνδρας. - Πολλούς κακώς πράττοντας ορθοί τύχη. - Πλήθος

κακών την ανθρωπίνην ζωήν αμαυροί. - Αι περί τι σφοδραι

ορέξεις τυφλούσιν είς τάλλα ") την ψυχήν. – Την αρετήν και

την σοφίαν ζηλωμεν . - Χρυσός έστιν ο δουλών θνητών φρένας.

Οι πολέμιοι το στράτευμα ημών έδόλουν . – Οι νεανίαι την σοφίαν

ζηλοίεν. – Οι πολέμιοι επλησίαζον , ίνα τους αιχμαλώτους

ελευθεροίεν .

Translate into Greek .

The violent striving after any thing makes the soul blind for

every thing else. — The enemies approach, in order that they

mayfree the prisoners. - Strive, O youths, after noble and clever

men ! It is not easy to make praise equal to the virtues of

the good. - We love youths who strive ( particip.) after wis

dom . — The enemies freed the prisoners. — May violent desire

not make your soul blind for every thing else. — Youths should

strive after virtue.

* Contracted from τα άλλα.
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XLVII .

CONTRACTED VERBS IN áw : PRESENT AND IMPERFECT

PASS . AND MID .

Ι

ΟΥ .

Words to be learnt before translating the sentences .

Αδυνατέω, be unable . ημεροδρόμος , (running through

ιεικής, ές , unseemly, disgrace- the day, ) courier.

ful. ιάομαι, heal .

ακροάομαι, . gen . hear. μακάριος, α, ον, blessed, happy.

αξιόω ( τινά τινος ), think de- μηχανάομαι, machinor, con

serving, consider worthy, trive ..

desire, wish . ομοίως , equally.

γάρ , for. πειράομαι , try.

εθέλω, will . ποιέω, ευ, . αcc. do well to,

είτε - είτε , sive - sive , whether confer a favour on.

υπόδημα, το, (bound under, )

επιθυμέω, . gen or inf. desire . sandal, shoe.

ευεργετέω, ω, αcc. do well to, χράομαι, ω. dat . use ; utor .

benefit. ωφελέω, ω . αcc. advantage,

ήδομαι , rejoice. benefit.

Translate into English .

Ομοίως αμφοίν ακροάσθαι δεί . -"Όταν αδυνατής το πλούτο

χρήσθαι, τι διαφέρεις του πένητος ; - Εύνους λόγος λύπην ιάται .

– Τιμώμενοι πάντες ήδονται βροτοί. – Οι άνθρωποι πολλά μη

χανώνται. – Μακάριος, ος ουσίαν και νούν έχει χρήται γάρ εις

& * ) δει καλώς. - “Ο αγαθός υπό πάντων τιμάται . – Γλώσσης

πειρώ κρατείν. - Περικλής υπό των Αθηναίων ηγαπάτο και

έτιμάτο. - Οι ημεροδρόμοι ουκ έχρώντο υποδήμασιν εν ταις

οδοις . Ουκ αεικές, εάν τις υπ' εχθρών εξαπατάται . – Είθε

πάντες γονείς υπό των τέκνων αγαπώντο. - Οι αγαθοί υπό πάν

*

Equivalent to εις ταύτα, είς ά.
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των αγαπάσθων . - Είτε υπό φίλων εθέλεις αγαπάσθαι , τους

φίλους ευεργέτει , είτε υπό τινος πόλεως επιθυμείς τιμάσθαι, την

πόλιν ωφέλει, είτε υπό της Ελλάδος πάσης αξιoίς επ ' άρετη

θαυμάζεσθαι , την Ελλάδα πειρώ ευ ποιείν .

Translate into Greek ,

we

Listen equally to both , O judge ! - It is not disgraceful if

are deceived by enemies. Kind words heal pain .

Man is rejoiced at being particip.) honoured by others. — We

wish to be loved by our friends and honoured by the citizens.

Among ( Trapá, w. dat.) the Lacedaemonians old men were ex

traordinarily honoured. — Let the good man always be loved

and honoured by all. — The judge should hear both.

XLVIII .

CONTRACTED VERBS IN € w : PRESENT AND IMPERFECT,

MID . AND PASS .

w.

Words to be learnt before translating the sentences.

’ Adikéw , w. acc. do wrong to, doidopéw , scold, abuse .

injure. uloéw , hate.

aidéojai, w. acc . be ashamed ÖTWS, as ; 2) in order that ; w.

before any one, reverence, subj. after a principal tense ;

esteem.
w. opt. after a historical

άπιστέω ,, dat. distrust ; tense ; after verbs of care,

ÅTioméopai, be disbelieved . w. indic .fut.

átólvors, ews, » , deliverance , πλήσιος , α , ον , near ; οι πλή

liberation. olov, those near, fellow

déopat, w. gen . want.

έτος , τό, year”. Trollopkéw , besiege.

ioxupós, á , óv, strong, power- TTPOOTTOLéw ,add ; mid . acquire,

ful. claim , or make for one's

Katappovéw , w . gen. despise ; self.

Katappovéopai, be despised. poßew, frighten ; mid , be

dálos, ov , talkative. frightened, fear.

men .
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Translate into English .

Αίδου θεόν. - Τον αγαθόν άνδρα ποιου εταίρον . Φιλούντες

φιλούνται, μισούντες μισούνται . – Τον ισχυρόν δει πράον είναι,

όπως οι πλησίον αιδώνται μάλλον , ή φοβωνται . Αιδείσθαι δει

φίλους. - Απιστούνται οι λάλοι, κάν αληθεύωσιν. - Οι Πέρσαι

υπό των Ελλήνων έμισούντο και κατεφρονούντο. - ο μηδέν

αδικών ουδενός δείται νόμου. – Τροία δέκα έτη υπό των Ελλή

νων επολιορκείτο. - Οι πολίται εφοβούντο, μή ή πόλις πολιορ

κοίτο. - Λοιδορούμενος φέρε ο γάρ λοιδορών , εάν ο λοιδορού

μενος μη προσποιήται, λοιδορείται λοιδορών. – Μηδείς φοβείσθω

θάνατον, απόλυσιν κακών.

Translate into Greek .

Worship God.. - One who loves ( part.) is loved, one who

hates (particip .) is hated. - Those who do no (not) injustice

need no law. — The king of the Persians was hated and de

spised by the Hellenes. — The citizens fear, that the town will

be besieged by the enemies.— Make good men your friends.

Parents delight to be honoured ( particip. ) by their chil

dren . – It is not disgraceful to be hated by the bad .

XLIX.

CONTRACTED VERBS IN ów : PRESENT AND IMPERFECT,

MID. AND PASS.

Words to be learnt before translating the sentences .

'Αλκή , strength. εξαμαυρόω , αμαυρόα strength

γαυρόω, make proud ; mid. be ened by éć, pag . 55.

proud.. ζημιόω, punish.

δηλόω, make known or evi- ήθος , τo , custom , manner ,

dent, show. character ..

έναντιόομαι , ω . dat . adversor, μερίζω , part , divide.

oppose, resist, thwart. σάρξ , ρκός , ή, lesh.



60 GREEK DELECTUS .

υπερήφανος , ον, haughty,

proud..

ταπεινόω , bring low, humble.

χειρόομαι , worst, subdue, sub

jugate.

Translate into English .

Δουλούμεθα τη σαρκί και τοις πάθεσιν . –Υπό της ανάγκης

πάντα δουλoύται ταχύ. “Η φιλία εις πολλούς μεριζομένη

εξαμαυρoύται. – Τους φίλους ελευθερώμεν, τους δε εχθρούς

χειρώμεθα. - Μή γαυρού σοφία, μήτ' άλκη, μήτε πλούτο. -

Το ήθος μάλιστα εκ των έργων δηλούται. – ο υπερήφανος

ταπεινοίτο . - Ού καλόν έστι, τη σοφία γαυρούσθαι. - Οι τοις

αγαθοίς έναντιούμενοι άξιοί είσι ζημιούσθαι . - Οι στρατιώται

υπό των βαρβάρων έδoλoύντο .- Πάντες κακοί ζημιοϊντο .

Translate into Greek .

The immoderate are subject to the flesh and the passions.

Be ( pl. ) not proud of your wisdom. — The haughty may be

brought low . It is disgraceful to thwart the good. — The

citizens fear, that they may be subjugated by ( ÚTÓ, w . gen. ) the

enemies. — The cowardly (bad ) soldiers are punished by the

general. - One who vaunts himself on his (say, the) wisdom

is not wise .

L.

CONTRACTED VERBS .

Words to be learnt before translating the sentences.

'Αγρός , o, ager, feld. ατυχέω, be unhappy .

άδαήμων, ον, inexperienced, δηλος, η , ον, evident ..

unskilful .. εάω, let, allow.

ακέομαι, heal . έλκος , τo , Sore.

ακολουθέω, ω. dat . follow , go ιατρός , physician .

behind any one, imitate. καίριος , α , ον, at the right

ανελευθερία , illiberalitas , dis- time, opportune, fitting .

graceful avarice. καρπόομαι , enjoy the fruits of .
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κοσμέω, adorn .

κτάομαι , acquire ; perf. possess,

have..

λογίζομαι , think, consider.

λόγιος, α, ον, eloquent.

μηδέποτε , (w. imper. or subj. in

an imper. sense) never.

oikéw , dwell, inhabit.

οικοδομέω , build a house.

πενιχρός, α, ον, poor.

πλουτέω , be, become rich .

σιωπηλός, ή, όν, silent.

σφάλλω, make fall , deceive.

υψόω, elevate .

xnpów, deprive, rob, bereave.

Translate into English .

Οι περί τον Λεωνιδαν τριακόσιοι *) γενναίως μαχόμενοι έτε

λεύτησαν . – Νίκησον οργήν τω λογίζεσθαι καλώς . – Μακάριος,

όστις ευτύχησεν εις τέκνα. - Πολλούς κακώς πράττοντας ώρθωσε

τύχη . - Σφάλλει εκείνους , ούς αν υψώση τύχη . – Ράδια πάντα

θεώ τελέσαι . – Μηδέποτε κρίνειν αδαήμονας άνδρας εάσης. – Έν

οίς αν τόποις τις ατυχήση, τούτοις πλησιάζων ουχ ήδεται . - “Ο

νεανίας ακολουθησάτω τη σοφία. - ο ποιητής τον λογιώτατον

' Οδυσσέα σιωπηλότατον πεποίηκεν , - Οι άγαθοί πατρίδα κοσμή

σουσιν . - Πολλάκις πενιχρός ανήρ αίψα μάλ' έπλούτησεν .

Πολλοί κεκτημένοι μεν πολλά , ου χρώνται δε δι ' ανελευθερίαν.-

Λύσανδρος, ο Σπαρτιάτης, μεγάλων τιμών ηξιώθη . - Οι ημερο

δρόμοι ουκ έχρήσαντο υποδήμασιν εν ταις οδοίς. - Η πόλις

πολλών ανδρών έχηρώθη . - Οι ιατροί τα έλκη ακέσονται.

“Η γλώττα σιγήν καιρίαν κεκτημένη και γέροντα και νέα τιμήν

φέρει. Ουδείς έπαινον ηδοναίς έκτήσατο . – Ούτε το καλώς

αγρόν φυτευσαμένω δηλον , όστις καρπώσεται , ούτε το καλώς

οικίαν οικοδομησαμένω δηλον , όστις οικήσει .

-

Translate into Greek .

The good will love and honour the good .—The noble youths

will follow virtue. —The citizens will think the brave warriors

worthy of great honour. - Alexandros, king of the Macedonians

( ο Μακεδών , -όνος) , conquered Dareios king of the Persians.

* That is, Leonidas and his 300 men .

G
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.

Leonidas and his 300 warriors adorned their country by their

bravery. — The citizens thought the brave warriors worthy of

great honours. — Fulfil (aor. ) to me, O Zeus, my prayer ! –

The soldiers have conquered the enemies. — The war has rob

bed the town of many citizens . - The enemies were conquered.

-The brave warriors will be thought by the citizens worthy of

great honours . — The physicians healed the ulcer. — No one will

gain praise by pleasures. — The town has been robbed of many

citizens. — It has all ( plur.) been well fulfilled.

LI .

VERBS, WHOSE CHARACTERISTIC IS A P-SOUND B , 7 ,

OR 0.*

Words to be learnt before translating the sentences .

Aiáv, ôvos, aevum , ó , duration KPÚTTW , hide, conceal.

of time, time, life. Mélos, Tó, song , melody.

åleipw, anoint. púxatos, n, ov, inmost, hidden .

åvarpétu, turn, overturn. TTEPITPétw, turn round .

Biotos, ó, life, livelihood. atpeoßeuths, ov , ambassador .

βυσσόθεν , ( ο βυθός, the deep, ) προλείπω, forsake.

from the depth. pítw , throw , throw away.

γυμνός, ή, όν , naked. σκληρός , ά, όν, dry , rough ,

éaleipw, wipe, rub off. hard.

θάπτω, bury . ouvoáttw , bury together with .

kalÚTTW , conceal. Táệus, Ews, Ý, order, rank .

Kataleinw , leave behind. Tpórralov, trophy.

Kexpnuévos, (perf. part. of Paivo, show ; mid. appear.

xpáoval, utor ,) gen. Påóvos, ó, envy.

wanting. φώρ, ωρός, thief.

Kléttw , steal. Xopeúa , dance.

W.

* Ας τρίβω (τρίβ ), rub; κόπτω (κοπ) , cut, strike ; κάμπτω

(kaum ), bend, bow ; åreløw (alıd ), anoint.
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Translate into English .

“Ο παίς την επιστολήν εγεγράφει . – Οι πολέμιοι πρεσβευτές

εις την πόλιν έπεμψαν. – Οίνος και *) τα κεκρυμμένα φαίνει

βυσσόθεν . - Παν ύψος έν θνητώ γένει περιέτρεψεν +) ή χρόνος

ή φθόνος . – Τάς των σπουδαίων φιλίας ουδ' αν και πας αιών

έξαλείψειεν. - Σοφοκλής μετά την εν Σαλαμίνι ναυμαχίαν περί

τρόπαιον γυμνός αληλιμμένος έχόρευσεν . - Μύρμηκες γης

μυχάτους οίκους προλελοιπότες έρχονται βιότου κεχρημένοι. -

Πολλάκις οργή ανθρώπων νούν έξεκάλυψεν . – Το Επαμεινώνδου

σώματι συνέθαψε την δύναμιν των Θηβαίων και καιρός.- Της

αρετής τον πλούτον ου διαμειψόμεθα τοϊς χρήμασιν. - Ευρι

πίδης εν Μακεδονία τέθαπται.- θεός τους ανθρώποις το μέλλον

κεκάλυφεν. – Οι Λακεδαιμόνιοι έτράφησαν εν σκληροίς ήθεσιν.

' Ακούσας καλόν μέλος τερφθείης άν. - Ρήμα, παρά καιρών

ριφθέν , ανέτρεψε πολλάκις βίον .- Οι φώρες ημίν τα χρήματα

κεκλόφασιν. - Οι πολέμιοι την πόλιν ανατετρόφασιν. - Οι

στρατιώται τας τάξεις κατέλιπον .

Translate into Greek .

The letter is written by the boy.- Ambassadors were sent

( aor.) by enemies into the town. - Wine often discovers what

the man has concealed in his heart. - With the body of Epa

minondas the power of the Thebans was buried (aor.) — The

future has been concealed by God from men.-The Lacedae

monians brought up (aor. ) their children in rough manners.

A beautiful song charms (aor.) us.—Many treasures have been

stolen by the thieves .—The enemies destroyed (aor.) the town .

- By the soldiers the ranks were deserted.

* Even. + The aorist expresses a custom.
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LII .

VERBS WHOSE CHARACTERISTIC IS A K-SOUND, Y, K OR

χ.*

one.

Words to be learnt before translating the sentences.

“Αμαρτία , οfence . λίαν , very, violently .

ανέλπιστος, ον, unexpected. μεταλλάττω, change .

ανορύττω, dig up again. ξένος , ον, strange, guest .

αποκηρύττω, have proclaimed . ópéyo , stretch the hand out.

ασθένεια , weakness . παραθήκη, depositum, that

άστεγος, ον , without a roof ; which is laid down by any

houseless..

άφρων, ον , foolish , brainless . παραπλάζω, lead from the right

διατάσσω , order. way, mislead .

διχόμύθος , ον, double- speak- πενητεύω, be poor.

ing.. περιάγω , lead round .

εύτακτος, ον , well- ordered . σιγάω, be silent .

ήπιος , ον, mild, συντάττω , order.

καταπλήττω, strike down, asto- ταράττω, render uneasy , throw

nish, alarm . into confusion, disturb.

καταφλέγω, burn up. ταραχή , confusion , disturb

κλόπιμος , η, ον, thievish ..

κλώψ , ωπός , thief. τύμβος , o, tomb .

κράζω , κέκράγα , cry, Cry out. φυλάττομαι, Μ . αcc. guard

θέλγω, charm , soften. one's-self from anything.

Translate into English .

Πολλάκις ήπιος μύθος και άφρονα άνδρα έθελξεν. Μή

τύμβον τεθαμμένου ανορύξης. - Αι φρενών ταραχαι παρέ

πλαγξαν και σοφόν.- ο πλούτος πολλάκις περιήγαγεν εις

ασθένειαν. – Τον Θεμιστοκλέα , τον 'Αθηναίον , ο πατήρ απεκή

ance .

* Ας πλέκω ( πλεκ), plait ; τάσσω(ταγ), order; σφίγγω (σφιγγ ),

stringκαι ταράττω (ταραχ ), confuse.
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-

ρυξεν διά τας εν τη νεότητι αμαρτιάς. – θεος πάντα εν τη

φύσει άριστα διατέταχεν.- Πλούτον έχων σην χείρα πενη

τεύουσιν όρεξον. -Εάν έχωμεν χρήματα, έξομεν φίλους. - Οι

πολέμιοι εις την πόλιν πεφεύγασιν. - Ξένον σιγαν κρείττον , ή

κεκραγέναι . - "Ελπιζε τιμών τους γονέας πράξειν καλώς. – Λίαν

φιλών σεαυτόν ουχ έξεις φίλον. - " Ων ο τρόπος εστίν εύτακτος,

τούτοις και οβίος συντέτακται.-Οι πολέμιοι εδιώχθησαν,
Πολλά μέν ανέλπιστα πράττεται , πολλά δε πέπρακται , πολλά

δε πραχθήσεται. - Ει πολέμων και πραγμάτων φροντίζεις , και

βίος σου ταραχθήσεται . - Πεφύλαξο τους ανθρώπους, οι γλώτ

ταν διχόμυθον έχουσιν. - Αστεγον εις οίκον δέξαι . - Φωρών

μη δέξη κλοπίμην ανδρών παραθήκην αμφότεροι κλώπες , και

ο δεξάμενος και ο κλέψας. -Πόνου μεταλλαχθέντος, οι πόνοι

γλυκείς. -Η πόλις υπό των πολεμίων κατεφλέγη.- Οι βάρ

βαροι καταπλαγέντες απέφυγον.

Translate into Greek .

The barbarians, pursued by the Hellenes, fed into the

town .- Their character is well-ordered, who have also their

life well-ordered . - The enemies burnt down (aor.) the town .

-The barbarians alarmed the citizens . — If thou concernest

thyself about war and exploits, thou wilt render thy life un

easy . - Many and splendid exploits have been achieved by the

Greeks.— I will guard myself from men who have a double

speaking tongue. — The women, alarmed by the enemies, cried

out.

LIII.

VERBS WHOSE CHARACTERISTIC IS A T-SOUND, S, T,

OR θ, *

Words to be learnt before translating the sentences .

*Αμαρτάνω , commit an οfence , αρπάζω , plunder.

αυθις , again .err .

• Ας ψεύδω ( ψευδ), deceive ; ψεύδομαι , lie ; φράζω ( φραδ),

show , tell.

G 3
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δίψος, τό , thirst .

εγκώμιον , eulogy.

έτι , still .

ευφροσύνη , mirth .

έφηβος , youth .

ήδη , already.

ήν , ω. subj . = εάν, if.

μαλακίζω , soften,

μετέπειτα , afterwards.

άλβος , o, riches, prosperity.

οπάζω, let follow , bestow .

παύω, cause to cease ; τινά

τινος , to free a person

from anything ; mid . cease ,

w . particip .

πείθω, ω. acc. persuade ; perf.

2 , w. dat . trust .

πληγή, blow .

ριγος, τo, cold .

σκεδάζω , Scatter .

σπανίζω , be in want.

στρέφω, turn .

συναρμόζω , fit together.

φράζω, tell, express.

Translate into English.

Παυσόν με, ώ φίλε, πόνων, σκέδασον δε μερίμνας, στρέψουν

δ ' αύθις εις ευφροσύνας. – Σπανιούσιν, οι τοίς χρήμασιν ου

χρώνται . – Μιθριδάτης Ασίαν ήρπακεν. - Λόγισαι προ έργου. -

Οι. θεοί τους θνητοίς όλβον ώπασαν.-ο θεός άπαντα συνήρμοκεν.

-"Ην συ κακώς δικάσης , σε θεός μετέπειτα δικάσει . –Τους συν

ετους άν τις πείσειε τάχιστα ευ λέγων. - 'Εν τοίς Δρακοντος

νόμοις μία άπασιν ώριστο τοίς αμαρτάνουσι ζημία θάνατος. -

Πλούτω πεποιθώς άδικα μη πειρώ ποιείν ..-Υπέρ σεαυτού μη φρά

σης εγκώμια . – Οι των Ελλήνων έφηβοι είθίσθησαν φέρειν λι

μόν τε και δίψος και ρίγος, έτι δε πληγάς και πόνους άλλους . -

Εί πολέμων φροντιείς, ο βίος σου ταραχθήσεται . - Οι Αθηναίοι

αεί θαυμασθήσονται . - Πλούτω πολλοί ήδη εμαλακίσθησαν.

Translate into Greek .

Cares are dissipated through ( dia, w . acc .) thee . — He will be

in want who does not use his money.- Success is bestowed on

mortals by the gods.-Everything is arranged by God . — The

sensible can * quickly be persuaded ( 1st aor. pass. ) –Draco fixed

* άν , w. the opt.
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(aor. ) for all offenders one punishment, death .-Wealth had

already weakened (aor. ) all . — We shall always admire the

Athenians. — The Athenians accustomed their youths to bear

all labours. — Socrates was admired for ( émri, w. dat.) his wis

dom. — It is not well to rely upon riches . — The song has dis

sipated the cares.

LIV .

LIQUID VERBS, WHOSE CHARACTERISTIC is N, M, v,

OR p .*

Words to be learnt before translating the sentences .

Αδύνατος , ον, impossible. uetaſáhlw , alter, change.

αποκτείνω, kill . ulaivo, pollute.

årootéka, send, despatch . vaunyós, naufragus, ship

đoánatos, ov, bodiless. wrecker.

acénois, ems, ņ , increase. víkn, victory.

yuía, n, field . voéw , think,

dvoxepaivo , w. dat. be dis- οικτείρω, ω, αcc. pity.

pleased with . Tapadóews, unexpectedly.

ék aivo , show forth , make Trediov, plain.

known, express Trenaivo , make ripe.

è fokémw, drive (properly a TTEPLOTÉNw, clothe.

ship) away from the right σπείρω , sow.

xaivo , yawn ; perf. 2, listen,

kaðaipw , clean, purify. wait with open mouth,

kepdaivo , gain, get advantage. gape.

KPUTTós, ,óv,concealed,secret .

course,

As with the vowel ă in the future, opárlw ( opar ), de

ceive ; κάμνω, laboro ; τεκμαίρω, φαίνω, show; ξηραίνω, dry :

with é in the future, uévw , remain ; kyyéllw , announce ; réuva ,

cut ; εμείρω, desire και στέλλω, prepare; τείνω, stretch ; φθείρω,

waste, destroy : with i in the future, tiw, pull, pluck ; kpivw ,

separate; kliva , bend: with ŭ in the future, oúpw, åuvvw, keep

off ; Tléva , wash.
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Translate into English .

Κρίναι φίλους ου ράδιον . -Η άδολεσχία πολλούς ήδη διέφ

θειρεν.- “ Ο πλούτος πολλάκις εξώκειλε τον κεκτημένον εις έτερον

ήθος. - ο άγγελος επήγγειλε την νίκην. - Οι πολέμιοι την χώραν

διέφθειραν .- Ναυηγούς οίκτειρον, επεί πλούς έστιν άδηλος.- * Ην

αποκτείνης έχθρόν σου , χείρα μιανείς. – Σπερώ γυίας και δε θεός

αύξησιν παρέξει . -Τα κρυπτά μή έκφάνης φίλου.-Φύσιν πονη

ραν μεταβαλείν ου ράδιον. - Η τύχη πολλάκις τους μέγα φρο

νούντας παραδόξως έσφαλεν . - Οι Πέρσαι πολλάς ναύς εις Ελ

λάδα απεστάλκεσαν . – θεόν μεν νοήσαι , χαλεπόν, φράσαι δε ,

αδύνατον" το γάρ ασώματον σώματι σημήναι , αδύνατον. Την

ψυχήν καλοίς νοήμασι περίστειλον . – Ο κήπος καλούς ρόδοις

τέθηλεν .*) - Τι κέχηνας , ώ παι ; - Οι πολέμιοι τα πεδία διαφθε

ρούσιν. - Οι σοφισται εκ της σοφίας πολλά εκέρδάναν . Έκά

θηρε Θησεύς των κακούργων την οδόν την εις Αθήνας εκ Τροι

ζήνος. - Καλόν εστι την οργήν πεπάναι . Μή δυσχεράνης τοις

αγαθοίς .

Translate into Greek .

The way to Athens from Troezen was cleared of evil - doers

by Theseus. — By the Persians many ships had been sent to

Hellas. The boys gaped. — Already many haughty persons

had been greatly shaken (aor. 2. pass ) by fortune. — By prat

ing many have already been ruined . - The victory was an

nounced by the messengers. — The country was laid waste

( aor.) by the enemies. - The good (man ) will pity the poor.

- The good will choose the good for friends (accus.) — Thou

hast derived great gain ( say, hast gained many things) from

wisdom. – One friend (say, a friend) will not disclose the

secrets of another (say , of a friend ). - The citizens sowed

(aor.) the fields, but the enemies laid them waste ( aor .) -

Vice will soon + show itself. — The fields will soon be laid

waste by the enemies ( fut. 2.p.)

Τέθηλα has a present signification.

* = Quickly, τάχα .
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LV..

LIQUID VERBS, WHOSE CHARACTERISTIC is \, M, v ,

OR ρ.
Σ

1

Words to be learnt before translating the sentences.

'Αθλητής, ου , wrestler. ούποτε , never.

αίρω , raise . παιδίον (diminut. of παίς ), lit

aio xúvw ,shame ; mid . w. pass. tle child .

aor. be ashamed of.
παρατείνω, stretch out .

åuúvw, keep off, ward off; mid. παροξύνω, encourage.

ward off from myself, re- περαίνω, complete.

venge myself. πλήττω, strike, wound.

αποφαίνω , show ; mid . show of πολιορκία , siege.

myself, express. σπουδάζω, be eager , Zealous,

βασκαίνω, bewitch . active.

διασπείρω , dissemino, scatter. στάδιον , the length of 125

έμπτύω, spit into or on any- paces.

thing .. ταυρος , o, bull .

εντέλλω, ομαι, commission, τάχα, quickly, soon.

order. τέλος, τo, end .

ήττα , ή, defeat . τιθήνη, nurse .

κοινός, ή, όν, common . τόξευμα, an arrow.

μακράν (sc. οδόν), far, at a ás, that, in order that, after

distance. a principal tense w. subj. ;

ομιλέω , ω, dat . associate with . after a historical tense w.

όρασις , εως , ή, countenance. opt.

Translate into English .

Οι στρατιώται υπό του στρατηγού εις την μάχην παροξύνθη

σαν. - Φίλιππος εν τη πολιορκία της Μεθώνης * ), εις τον οφθαλ

μόν πληγείς τοξεύματι , διεφθάρη 1) την όρασιν . - Σοφίας ο καρ

πος οποτε φθαρήσεται. – Αίσχυνθείην αν , ει φανείην μάλλον

Ε

* A town in Macedonia . + Lost.
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ταται .

φροντίζειν της έμαυτού δόξης , ή της κοινής , σωτηρίας. - Μίλων , ο

εκ Κρότωνος αθλητής, ταύρον αράμενος έφερε διά του σταδίου

μέσου. – Εις την πόλιν διέσπαρτο ο λόγος, τους πολεμίους νικη

θηναι . οι πολίται τους πολεμίους την ήτταν αμυνούνται . - Εί

σπουδάζετε , πάντα τάχα περανθήσεται . - Εύβοια μακράν παρατέ

Κακά έργα είς τέλος εξεφάνη .*) – “Ο στρατηγός τοίς

στρατιώταις ενετείλατο επί τους πολεμίους όρμησαι . Αί τιθήναι

έμπτύουσι τοις παιδίοις , ως μη βασκανθώσιν. - Οι πολέμιοι διεσ

πάρησαν . - 'Ολόφυραι τους πένητας. – Oκριτής την γνώμην απε

φήνατο . -'Αγαθούς ανθρώποις ομιλών μαλίστ ' αν ευφρανθείης .

Translate into Greek .

The general encouraged the warriors to the battle. - The

battles will never destroy the fruit of wisdom. — The enemies

have spread the report, thatt our army has been conquered.

The citizens revenged themselves on the enemies for the defeat.

-If you are in earnest, you will accomplish every thing quickly.

- The scattered enemies appeared ( pluperf . 2.) again . - If

thou hast intercourse ( particip .) with good men, thou wilt be

much delighted . The good citizen will never appear (as such ),

who is concerned ( particip .) more for his own reputation, than

for the public safety . - If thou hast had pity (aor. mid. particip .)

on the unfortunate , thou also wilt be pitied in misfortune ( say,

being unfortunate ).- By the victory all citizens were rejoiced.

- The town has been destroyed by the enemies.

LVI.

SOME VERBS PECULIAR IN FORMATION.I

Words to be learnt before translating the sentences .

"Αμα, at the same time. αύριον, to-morrow.

άναρπάζω, seize, catch up έκνέω, enito , Swim out.

quickly. έκπλέω, sail out.

* The aorist here denotes a custom .

+ Accusative, w. particip.

1 Ας άδω, sing ; ακούω, hear ; απαντάω, meet ; απολαύω, en
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Σ

Σ

εμπίπτω, fall into any thing ; πίστις , εως , ή , belief, trust ,

w. dat. Or els and acc. confidence.

εναντίος , α, ον, opposite. πτερόν, wing .

ηγέομαι, duco, lead ; 2) consider. στρατιά, ή, army .

κατακαίω , burn up. συγχέω, pour together, con

κηρός, o, wax. fundo , confuse .

κολπός , o, bosom, gulf. σφαίρα , ή, ball .

νυν , nunc, now. τηκω, melt any thing ; mid. ω.

όπλον, weapon. 2 aor. and 2 fut. pass, melt

πέλαγος , τo, sea. ( intransit .)

περιρρέω , for round ; fall τιμωρία, ή, punishment .

down, or away.

.

6

Translate into English .

“Η στρατιά αύριον εκπλεύσεται (έκπλευσείται ).- " Ανεμος Βορ

ρας εναντίος τη στρατιά έπνευσεν . - 'Εν τη ναυμαχία τη εν κόλ

πω Κρισαίω οι Πελοποννήσιοι άνδρας των Αθηναίων απέκτειναν,

όσοι μη εξένευσαν αυτών . -"Όταν οι πολέμιοι τη πόλει πλησιά

σωσιν , οι στρατιώται άναρπάσαντες τα όπλα θεύσονται προς τας

πύλας. - Πολλοίς και σοφούς ανδράσι *) κέκλαυσται τανθρώπινα,

τιμωρίαν ηγουμένους είναι τον βίον . Τίς ούκ αν κλαύσεις τον

φίλον άτυχη ; - Οι πολίται ήλπισαν, τους πολεμίους φευξείσθαι.

Οι παίδες σφαίρας παιξούνται . Σωκράτης πολλάκις έπαισεν

άμα σπουδάζων. – Συγκέχυκε νύν την πίστιν ο καθ' ημάς βίος.

Οι πολέμιοι τας των Ελλήνων τάξεις συνέχεαν . Οι νόμοι διά

τον πόλεμον συγκεχυμένοι εισίν. - "Ίκαρος, και του Δαιδάλου υιός,

τακέντος του κηρου και των πτερών περιρρυέντων , εις το πέλαγος

ενέπιπτεν . Οι πολέμιοι την πόλιν κατέκαυσαν . Αι εν Λυδία

Σάρδεις υπό των Ελλήνων κατεκαύθησαν .

-

joy ; καίω, burn ; κλαίω, weep ; θέω, run ; νέω, swim ; πλέω, sail ;
πνέω, breathe ; ρέω, flow ; χέω , pour ; φεύγω , fee ; παίζω, play και

πίπτω, fall.

• Equivalent to ÚTÒ with the genitive.
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Translate into Greek.

The army sailed away. The north wind will blow against

the army.— The soldiers hoped to swim ( inf. fut.) through the

river.— The soldiers were going * to run to the gates ( inf.fut.)

- You will mourn for the unfortunate. The enemies will flee .

- The children were playing at ball . — If thou hast inter

course with children ( particip. say, with children having in

tercourse ), thou wilt play. - The enemies will confuse the

ranks of the soldiers . — Pour, (aor. ) O boy, the watert on (els)

the ground ! - The wax will melt, and the wings will fall away.

– The town is burnt up by the enemies.The citizens thought,

that the enemies would burn up the town (acc. w. inf.)

-

LVII.

VERBS STRENGTHENED BY THE ADDITION OF Y OR VE IN

THE PRES . AND IMPERF . TENSES.I

Words to be learnt before translating the sentences .

" Akpos, ā, ov, highest, at the Eelaúva, expello.

point ; tò akpov, the top , eudalpovéw ,behappy, fortunate.

point. éplkvéoual, w.gen . arrive at a

änaś, once. thing.

ånehaúvo , drive away. ipátlov, robe, garment.

åtotivw , compensate, pay ; μεθύω , drink μέθυ , unmixed

mid. punish, avenge one's- wine ; hence, be drunk .

self. vñua, Tó, spinning, thread,

yé (enclitic), a strengthening yarn.

particle : at least, certe. TOUTéela, costliness, splen

ékBaivw , walk, go out . dour.

ektrivo , drink out, or up. ρόπαλον, club .

NE

COM

*米

те

uéllw , w . infin . see Sect. xxxvii . + ύδωρ, ύδατος, το.

As Bal-v -o , walk ; é aú-v- w , drive ; i-v-w, drink ; ti-v-w,

pay ; pôă -v-w, come before, anticipate ; dár-v-w ,bite; káp -v-w,

labour, become tired ; Téj -v-w , cut : strengthened by ve, Bū-véw,

fill up , stop ; dº -lo -ve-cuat, come ; VT-ITX- về- cuat, promise.

the

CO
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συμβαίνω, go together ; συμ- may be translated by an

βαίνει , it happens, occurs. adverb, as before, or sooner

συμπίνω, drink with . than, and the particip. may

τάλαρος , o, little basket . be expressed by the finite

τοί (enclitic ), a strengthen- verb, as οι πολίται τους πολε

ing particle.. μίους έφθασαν εις την πόλιν

φθάνω, come before , antici- φυγόντες, “ the citizens an

pate, w . the acc . of the per- ticipated the enemies in

son who is anticipated, and having fled into the city ;"

the particip . of the verb that is, “ the citizens fled

which expresses the acti- into the city sooner than

vity in which any one is the enemies . ”

anticipated ; generally it φορέω, Carry.

Translate into English .

Τους στρατιώταις εν τη στρατιά πολλά κακά συνεβεβήκει . -

Σοφοίς ομιλών και αυτός εκβήση σοφός.-Λυκούργοςπο λυτέλειαν

εξήλασε της Σπάρτης. – Περσών ουδείς απελήλαται νόμω τιμών

και αρχών. – Πολλοί συμπιόντες άπαξ γίγνονται φίλοι. - Ο με

θύων δούλός έστι του πεπωκέναι. Ουκ εκπίομαι τον οίνον.

“ ο οίνος υπό των στρατιωτών εξεπόθη. – Τους κακούργους οι

θεοί αποτίσαιντο . Οι πολίται τους πολεμίους έφθασαν εις την

πόλιν φυγόντες . - Κύων δήξεται τον διακόντα . - “Ο λαγός υπό

του κυνός εδήχθη. - Ουκ αν μη καμών ευδαιμονοίης. – Οι κεκμη

κότες στρατιώται απεπαύσαντο . - Αττική υπό των Περσών ετ

μήθη. - ο Ηρακλής το ρόπαλον, και εφόρει, αυτός έτεμεν εκ

Νεμέας. - ο τάλαρος νήματος βέβυσται. – Οι πρεσβευται εις

την πόλιν αφίκοντο. Ού τοί γ' εφίξει των άκρων άνευ πόνου.

–ο φίλος υπέσχετό μοι αφίξεσθαι. - Αι γυναίκες ήμπέσχοντο

καλά ιμάτια.

Translate into Greek .

The enemies will walk into our country. - The enemies

were driven out of the town by the citizens . — No citizen will

the law keep ( say, drive away) from honour and offices of

command . - Lycurgus has driven sumptuousness out of Sparta.

- The wine has been drunk up by the soldiers.— The laws

Η



74
GREEK DELECTUS .

will punish the evil-doers. — The citizens will flee into the

town sooner than the enemies. — The dog has bitten the hare .

-The hare is bitten by the dog. - If you will work , you will

be happy .-- The enemies have laid waste the land. - The land

is laid waste by enemies. - The enemies will lay waste the

land. - The woman filled (aor.) the basket with yarn . The

father is come. - The friend will promise me, to come ( fut.)

to me to -morrow.— The boy has promised the teacher to learn

diligently . — The women will put on splendid clothes.

-

LVIII .

VERBS STRENGTHENED BY THE ADDITION OF αν OR αιν,,

IN THE PRES , AND IMPERF. TENSES .*

Words to be learnt before translating the sentences.

’Agyedia, message. Trlopkéw , swear falsely ; w .

äye, age ! come now. acc. against any one.

åvaotpépw, turn round (trans- evepyeola, favour.

itive and intransitive .) adlos, ā, ov, own .

ävdeuov, flower, blossom . kaunhos, 6 , 7, camel .

Boúhevua, Tó, advice, decision. karadapāávw , fall asleep, sleep .

Bpayús, cia , ú, short. λυγρός, ά, όν , sad .

yevvaſos, ā, ov, of noble birth, óniow , behind, back.

noble. OŰTOTE, never .

devpo, hither. προσήκων , ήκουσα, ήκον , fitting .

dis , bis , twice . TTÓ ( enclit .) , yet .

dokéw, believe, think ; ? ) ap- ovu popá, ň, event, espec . mis

pear. fortune.

έλπομαι , hope . χθών, όνος , ή , earth .

εξαμαρτάνω, αμαρτάνω χρυσίον, (diminut . Ο χρυσός) ,

strengthened by és. gold .

étapkéw , w. dat. help. ás, as ; ás táxlota, as soon as.

é Bounń, plot against any one .

* Ας αισθ-άν-ομαι, perceive; αμαρτ- άν- ω , err ; απεχθάν-ομαι ,

be hated ; aŭg-áv-w , increase ; Biaor -áv-w , sprout; dap8 -áv-w,

sleep; ολισθ- άν - ω , glide ; οσφρ- αίν- ομαι , smell ; υφλισκ- άν - ω,
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1

Translate into English.

Λήσειν διά τέλους μη δοκείτω ο πονηρός. – Κέρδος πονη

ρόν μη λαβείν βούλου ποτέ . – Δίκαια δράσας συμμάχου

τευξη *) θεού. - Γράμματα μαθείν δει και μαθόντα νούν

έχειν . - Λαβέ πρόνοιας του προσήκοντος βίου. - Ξένοις επαρ

κών των ίσων τευξη ποτέ. – ο βασιλεύς της προς εαυτόν επι

βουλής ουκ ήσθετο*) . - Οι Πέρσαι τους Έλλησιν απήχ

θοντο. Φίλιππος αυτός απεφαίνετο διά χρυσίου μάλλον, ή διά

των όπλων ηύξηκέναι την ιδίαν βασιλείαν . - Οι στρατιώται βρα

χύν χρόνον κατέδαρθυν . – “Ως ώσφροντο *) τάχιστα των

καμήλων , οι ίπποι όπίσω ανέστρεφον. – Μή θίγης *) του κυ

νός . - "Αγε δεύρο , ίνα πύθη*) της λυγράς αγγελίας. – θεών

επιορκών μή δόκει λεληθέναι . - 'Αρχής τετυχηκώς ίσθι

ταύτης άξιος. - Καλόν , μηδέν εις φίλους αμαρτείν. Μακά

ριος , όστις έτυχε γελλαίου φίλου . - Μάθε φέρειν την συμ

φοράν. – Ουδείς πω ξένον εξαπατήσας αθανάτους έλαθενή).

– 'Απ' εσθλών εσθλά μαθή ση. -- Και κακός πολλάκις τι

μης και δόξης έλαχεν *) . - Παρά των θεών πολλά παρειλ

ήφαμεν δώρα. - Ου λέληθεν, όστις άδικα έργα πράττει.

- Ει θεόν ανήρ τις Άλπεται λαθείν, αμαρτάνει.

μαρτείν ταυτόν 1) ουκ ανδρός σοφού. -Έξ αγαθής χθονός έβ

λαστε καλά άνθεμα, εκ δ ' ορθών φρενών βουλεύματ εσθλά .

Της ευεργεσίας οποτε λήσομαι.

-

-

Δις εξα

Translate into Greek ..

The king will not perceive the plots against him. — If thou

drinkest (say, drinking), talk not much ( pl.) ; for thou wilt err.

What ſ man has not erred once ? The bad (man ) is hated- -

owe . The following with a nasal (u, v , or y) before the last
letter also; θιγγάν- ω, touch ; λαγχ -αν- ω, receive by lot ; λαμβ

άν-ω, take; λανθ-άν- ω, escape notice και μανθ-άν- ω, learn ; πυνθ

άν-ομαι, learn byinquiry ; τυγχάν- ω, happen.

w. gen . 7 w . acc. * τίς. 5 = ταυτό .
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by the good.— Philippos increased (aor. ) his kingdom more by

money than by arms.– From a right understanding will always

spring (Baotávw ) excellent resolutions. —- I shall sleep only a

short time. — I will not touch the dog. - ricles has acquired

great fame. — The bad will never acquire true fame. - We shall

be concerned for a decent life (gen.) - The town was taken

(aor .) by the enemy. The ungrateful (person ) has forgotten

the favour. — The boy has learnt the sciences well.—Hast thou

heard the sad news ?

-

LIX.

sorrow.

vour.

VERBS STRENGTHENED BY OK OR Lok, IN THE PRES . AND

IMPERF . TENSES .*

Words to be learnt before translating the sentences .

" Alunos, ov, without trouble, uoipa, share, lot, fate.

μόρσιμος, ον, fated .

úuynuovéw , w . gen. be forget- Talaiós, á, óv, old, antient .

ful of. Tráoxw with eŮ, receive a fa

ärn , infatuation and conse

quent unhappiness . TTEVÕéw , grieve, mourn .

derás, ádos, ý, number ten, the Tpovoéw , think , consider be

number of ten. forehand .

εξευρίσκω, find . Boivis, -ikos, a Phoenician .

énavapépw , bring back, refero, ovutitta , fall together ;

refer to any thing.
OUUTTITTEL, it happens.

eiyevńs, és, well-born , of high ouupépw , bear with , conduce,

birth, noble.
be useful.

Eudokluéw , be, or become, cele- 'Aplototélys, dous, Aristotle.

brated .

* As ål-lok-ouai, be taken ; uvāl -lok -w, spend, waste ; åpé

OK-w, please; ypá-ok- w, grow old ; yı-yvá -ok -w, know ; 8c -8á

ok-w, ( = di-dax -ok - w) teach, instruct ; di-dpa-ok-w , run away ;

eúpi-ok -w, find; ñßá- ok-w , grow manly ; Dvý-ok-a , die ; Opó

σκ-ω, leap ; ιλά-σκ-ομαι, propitiate ; μι- μνή- σκ- ω, remind ; πάσ

xw ( = tað -ok -w ), feel, suffer ; m-ti-ok-w, give to drink ; Tile

πρά-σκ-ω, sell ; στερ-ίσκ- ω, rob ; τι- τρώ-σκ- ω, wound ; φά-σκ- ω,

think, maintain ; xá -ok-w , (=xav-ok-w) yawn, gape .
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Translate into English .

'Ολίγους ευρήσεις άνδρας εταίρους πιστούς εν χαλεπούς

πράγμασιν. - Πάσιν ανθρώπους μόρσιμόν έστιν αποθανείν.

- Πενθούμεν τους τεθνηκότας. – Ηδέως των παλαιών πράξ

εων μέμνηνται *) οι άνθρωποι . – Ουκ άν εύροις άνθρωπον

πάντα + ) όλβιώτατον. -"Η καλώς ζην , ή καλώς τεθνηκέναι

και ευγενής βούλεται . - Ει δεινά δι' υμετέραν κακότητα πεπό

θατε, μή τι θεοίς τούτων μοίραν επαναφέρετε. – Τα άλλα και

πόλεμος και μεταβολή τύχης ανάλωσεν η τέχνη δε σώζεται .

Πάντ ' έστιν εξευρείν, εάν μη τον πόνον φεύγη τις. Εί

τις γηράσας ζην εύχεται, άξιός έστι γηράσκειν πολλάς εις

ετών δεκάδας. – Μέμνησο, ότι θνητός υπάρχεις . - Τύχη τέχ

νην εύρηκας, ου τέχνη τύχην . Ουκ έστι βίον ευρείν

άλυπον ουδενί. - 'Αχάριστος, όστις ευπαθών αμνημονεί. – Δί

καιον εύ πράττοντα μεμνήσθαι. Πολλάκις έκ κακού εσθ

λόν εγένετο, και κακόν εξ αγαθού. – Χείρα πεσόντι όρεξ

ον. - ο αγαπών κίνδυνον έμπεσείται αυτό. – Οι άνθρωποι

πρός αρετήν γεγόνασιν. - Μή μου γένοιθ' ά βούλομαι ,

αλλ ' και συμφέρει. Μη σπευδε πλουτεΐν, μη ταχύ πένης γένη .

-Πολλάκις ο ευδοκιμείν πειρώμενος, oυ προνοήσας , εις μεγάλης

και χαλεπήν άτην έπεσεν . - " Όταν ατυχείν σοι συμπέση τι,

Ευριπίδου μνήσθητι Ουκ έστιν , όστις πάντ ' ανήρ ευδαιμονεί.

Translate into Greek .

The town has been taken by the enemies. The citizens

thought , that the town would be taken by the enemies.-By

the war (dat.) the whole wealth of the town has been con

sumed. Seek to please (aor .) the good. — The fame of virtue

will never grow old.—The bad (man) will never recognise the

beauty of virtue. – The slaves have run away in the night . -

They say that lettersą were invented (inf. aor.) by the Phoe

nicians.-The brave warriors will willingly die for their coun

try . - To mortals it is not permitted || to say, This I will not

-

w, gen . t In every respect.

$ acc . w. inf.

I ότι.

η έστι .

Η 3
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suffer. — The prisoners were sold (aor.) by the enemies. — The

soldiers robbed (aor.) the citizens of their property. Many

soldiers were wounded in the battle . Alexandros was in

structed (aor. ) by Aristoteles. — If thou actest so (say, so act

ing) , thou wilt soon become poor. — The soldiers have fallen

upon the enemies ( futrintw , w. dat. Sect . Lvi . )

LX

VERBS, WHICH HAVE THE FIRST CONSONANT REDUPLI

CATED IN THE PRESENT AND IMPERFECT TENSES :

AND VERBS WHICH HAVE IN ALL OTHER TENSES, EX

CEPT THE PRESENT AND IMPERFECT, AN E ADDED TO

THE CRUDE FORM.t

Words to be learnt before translating the sentences.

' Außpoola, food of the gods. kalokảyadía, rectitude, virtue .

αναπέτομαι , fy up. Aeia, , booty .

åvéyw, boil up. μέρος, τo , part .

Bagihelos, ov, royal, regal. μεστός, ή , όν , . gen . full .

dlauévw, remain . uúpov, scented salve .

ei, in a question , whether. όρνις , ιθος , ο , ή, bird .

Néyxo, examine, search , öpos, tó, mountain .

blame, convict . TTÁTTOS, grandfather.

επιτήδειος, ον, requisite και τα Tilv, except.

êtretýdeca , provisions. Troquhv, évos, ó, shepherd .

έρωτάω , ask . Tpítrous, odos, ó, three - footed,

nuideos, demi-god. a tripod .

θρόνος, o, seat .

* Ας γίγνομαι (contracted from γι- γεν-ομαι ), become ; πίπτω

( contracted from Tri -mét-w ), fall.

+ Ας αλέξω, ward of ; άχθομαι, be annoyed ; βόσκω, feed ;

βούλομαι, wish ; δέω, want ; δεί,it is necessary ; εθέλω and θέλω,

will ; erw, press ; cipoual, ask ; éppw ,be gone; cüdw, (commonly

kadeúdw) , sleep ; éxw , have ( it has the e in oxn -ow, e -oxn - ka ,
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Translate into English .

Οι στρατιώται τους πολεμίους αλεξήσονται. - Μή άχθεσθήτε

υπέρ ών *) ημαρτάνετε ελεγχόμενοι . - ο ποιμήν αιγών την αγέ

λήν εν τοις όρεσι βοσκήσει. Οι στρατιώται επί τους πολεμίους

στρατεύεσθαι έβουλήθησαν. - Τοις στρατιώταις εν τη πολεμία γη

των επιτηδείων δεήσει. - Πλούσιος ούχ και πολλά κεκτημένος , αλλ '

ο μικρών δεησόμενος . – “ο Πολυδεύκης ουδε θεός ήθέλησε μόνος,

αλλά μάλλον ημίθεος συν τώ αδελφώ γενέσθαι. - Οι βάρβαροι ,

υπό των Ελλήνων διωχθέντες, εις τον ποταμόν ειλήθησαν . –

Έρου τον πατέρα, εί την επιστολήν γέγραφεν. - Ου πρέπει , τον

στρατηγόν εν κινδύνους καθευδήσαι. -- Ουδείς ανθρώπων ήξιώθη

τοις θεοίς ομιλείν , πλήν όσοι μετεσχήκασι κάλλους. Πέλοψ γαρ

τούτου ένεκα αμβροσίας μετέσχε και Γανυμήδης και άλλοι τινές.

- Μήδεια Ιάσονα άνεψήσασα νέον ποιήσαι λέγεται. Καθιού

μέν σε, και στρατηγέ, εις τον θρόνον τον βασίλειον. - Ο βασι

λεύς επί του θρόνου καθιζήσεται. Οι Έλληνες εν Σαλαμίνι

θαρραλέως έμαχέσαντο. - Κύρος υπό Μανδάνης της μητρός έρω

τηθείς, ει βούλοιτο μένειν παρά τω πάππω, ουκ έμέλλησεν, αλλά

ταχύ έλεξεν, ότι μένειν βούλοιτο. - Τοις αγαθοίς της αρετής με

λήσει . – Χρηστοι νέοι ου μύρων όζήσουσινή), αλλά καλοκάγαθ

ίας.. Οι στρατιώται οιηθέντες τους πολεμίους αποφυγείν ώχον

- Η ψυχή αναπτάσα οιχήσεται αθάνατος και αγήρως. οι

κακούργοι μεγάλην ζημίαν ώφείλησαν 4) . - Η όρνις αναπεπό

τηται . Οι πολίται δεινώς εκεχαρήκεσαν επί τη νίκη. - Οι

θηρευται πάσαν την νύκτα εν τοις όρεσι διεμεμενήκεσαν . Της

λείας μέρος υπό των στρατιωτών των στρατηγό ενεμήθη ( ένε

μέθη). - Τρίποδες ήσαν κρεών μεστο , νενεμημένων.

το .

& c.) ; έψω, boil ; καθίζω, sit και κλαίω, weep και μάχομαι, fight ;

μέλλω, think, intend , be going to do any thing , -hence, de

lay και μέλει,it is a concern ; μύζω, suck ; άζω , smell ; οίομαι or

oίμαι, think ; οίχομαι, be gone; οφείλω, owe ; πέτομαι , fy ;

χαίρω, rejoice .

* 1. e . υπέρ τούτων, ά.

ή όζειν τινός, to smell of any thing . * Owed, had to pay .
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-

Translate into Greek .

The soldiers courageously kept off (aor. mid .) the enemies.

- Many herdsmen tended (aor.) the herds of goats on the

mountains. The father will wish to depart to -morrow . A

good general takes care, that * the soldiers may not want any

of the necessaries of life. — The good will not wish to perish

with the bad. I will ask the father, whether he has written

the letter . — If thou art tired ( say, being tired, perf. part. ),

thou wilt sleep comfortably. – Those who are held by evil

desires are all slaves . — The cowardly soldiers will not take

part in the dangers. — Jason is said to have become young

again, being boiled by Medea.—The soldiers set their general

on the regal throne. — The good warriors will fight courage

ously for their country. — I will not delay, but immediately

ask . - The laws will care for the common good (gen.) +- The

flowers smell ( perf.) beautifully. — The youths smelt of per

fume. - The citizens will not believe, that ( acc. w . inf.) the

enemies have already fled . - I will go. The evil -doers will

have to suffer (say, will owe) a great punishment. — The bird

will fly away. -- I shall rejoice to be honoured (say, being ho

noured) by the good . — The soldiers have given the general

a share of the booty.

LXI .

VERBS, WHICH HAVE AN € ADDED IN THE PRESENT

AND IMPERFECT TENSES.I

Words to be learnt before translating the sentences.

' Atwéw , push , drive away . cloudéw , push, drive in .

δέρκομαι , see. évvatos, n , ov, ninth .

* That not, ows un, w. ind. fut. + See Sect. LV.

| As yauéw, marry (in reference to a man ); middle, marry

(in reference to a woman = nubo ) ; ydew, rejoice ; dokéw , seem ,

think ; paprūpéw , bear witness ; & upéw, shave, shear ; wdéw , push.
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the end

goats a

ΠΟΤΟΠ. -

not 6251

ish to και

has

per.βα

il nota

comeτα

their geta

κήρ , τo, heart. φόνος, o, murder .

πώποτε, ever.

συνδιατρίβω , spend time with,

live with any one.

Translate into English .

Μενέδημος προς τον έρωτήσαντα, ει γήμαι ο σπουδαίος,

έλεξεν· Εγώ γεγάμηκα . - “ Η του φίλου θυγατήρ , εννάτην

ημέραν γεγαμημένη, τέθνηκεν. –Αχιλλέως κηρ εγεγήθει , φόνον

'Αχαιών δερκομένου. - " Εδοξε το στρατηγώ *) επί τους πολε

μίους στρατεύσασθαι. –ο Σωκράτης έλεξεν· “Υπό πάντων μαρ

τυρήσεταί μοι, ότι εγώ ήδίκησα μεν ουδένα πώποτε ανθρώπων ,

ουδε χείρω εποίησα, βελτίους δε ποιείν επειρώμην αεί τους

έμοι συνδιατρίβοντας . -ο Δημοσθένης εξύρατο την κεφαλήν.

- Οι στρατιώται εις την πόλιν εισεώθησαν . – Οι στρατιώται

απεώσαντο τους πολεμίους .

Translate into Greek .

The daughter of my friend will marry the son of my brother.

- The citizens will rejoice, if they hear (say, hearing) the

defeatt of the enemies . - It is determined , that the soldiers

make an expedition against the enemies. — All will assure

thee that thou hast conferred many favours || on the state . —

The slaves have had their heads shaved. -- The enemies drove

the soldiers into the town .

ght caz

immedi

Προι.--

smeltet

4.tại,

vil-doer

-The 1

2v, bein??

the game

LXII .

PRES
EN

VERBS WHOSE TENSES ARE SUPPLIED BY DIFFERENT

WORDS, CONNECTED ONLY IN MEANING .

ences.

Give in

th.

Words to be learnt before translating the sentences.

'Αγανακτέω, be displeased, in- ανακράζω, cry out .

dignant. ατρεκέως, exactly, surely.

- Sect. It

ziddie,si

* The general determined .. + In the gen.

I Perf. pass. of dokéw . § Acc. w . infin . || See Sect, XLVII .

Π Ας αιρέω, take ; έρχομαι, come ; ' εσθίω, eat; οράω, see ;

τρέχω, run ; φέρω, bear, carry; φημί, say .

δοκία,

και ώθει,και
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βραδύς , εία , ύ, slow. οργίζομαι , be angry.

γλαυξ , κός, ή , owl . παρακαταθήκη , a thing de

δειδω, fear ; pf. δέδοικα hας α posited, pledge.

present meaning. παρατρέχω, ω, αcc . run by, or

δώμα , τό , house. past.

ενύπνιον , dream , vision . παραφέρω, carry by, or past .

εξειπείν , speak, say out . πέρας , τo, end .

ερρωμένως, strongly, firmly . περιοράω, overlook , neglect .

εύβουλος , ον, one who plans πρίν, before.

well , clever, sagacious. προέρχομαι, go before .

λυπέω, distress . πταίρω, Sneeze.

μακρός, ά , όν , long , tedious. ρεύμα , το , stream .

μήπω, not yet. σφόδρα , very, violently.

-

Translate into English.

Και βραδύς εύβουλος είλεν ταχύν άνδρα διώκων . – Οι

'Αθηναίοι τον θεμιστοκλέα στρατηγόν είλοντο εν τω Περσικό

πολέμω. - 'Οδυσσεύς εις "Αιδου μέγα δώμα ήλθεν. - " Ην αν

μοίραν έλης, ταύτην φέρε, μηδε αγανάκτει. – Λυπούμεθ, αν

πτάρη τις αν είπη κακώς, οργιζόμεθα· αν ήδη τις ενύπνιον ,

σφόδρα φοβούμεθα, αν γλαυξ ανακράγη, δεδοίκαμεν . – Μή

πίστευε τάχιστα, πριν ατρεκέως πέρας όψει. - Μετρίως φάγε.

Ουδε εις "Ομηρον είρηκε μακρόν. - "Όστις λόγους , ως

παρακαταθήκην , λαβών εξειπεν, άδικός εστιν ή άγαν άκρατής.

- Μή τουτο βλέψης , ει νεώτερος λέγω, αλλ' ει φρονούντων

τους λόγους ανδρών έρω. - Πένθει μετρίως τους αποθανόντας

φίλους " ου γάρ τεθνήκασιν, αλλά την αυτήν οδόν, ήν πάσιν

ελθείν έστ ' ανάγκη , προεληλύθασιν. - Ξενούς πένητας

μη παραδράμης ιδών. - Ποταμός της και ρεύμα βίαιον και

αιών: άμα τε γαρ ώφθη και παρενήνεκται και άλλο

παραφέρεται, το δε *) ενεχθήσεται. - "Ένεγκε λύπην

και βλάβην έδρωμένως. - Φίλον δι' οργήν εν κακοίς μη πε

ριίδης. -- Μή πω μέγαν είπης, πριν τελευτήσαντ ' ήδης.

3

άλλο δε.
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à thing

ge.

CC. runk

- by, or us

Translate into Greek .

The enemies have taken the town . Themistocles was

chosen general* by the Athenians . - Come, (aor. ) O friend ,,

and see (aor.) the unhappy man . · If thou art hungry (say,

being hungry ), thou wilt eat with appetite ( ģdéws) . — The boy

has eaten. The provisions are eaten. I have seen the un

happy (man) . — The enemies were seen (aor.) – If thou seest

thy poor friends ( part. aor. ), thou wilt not run by them.

The boy has run very fast. The grief was borne (aor .) by

the father with firmness . What has been told thee by thy

friend ?

ok, nego

Ebefore

m. LXIII .

iolets

olara

tv to Da

Dev, -'

Λυπούμε.

TISER
S

Боікацкі, -

Jetplas do

s dorers

VERBS IN μι --- ίστημι..

Words to be learnt before translating the sentences .

'Αήρ, έρος , o, air. é opów , make straight, erect .

avlomnul, set, raise up ; 2 aor. nvíoxos, rein-holder.

stood up ; mid. raise my- Ovoia, sacrifice .

self up, stand up. kadiomnu , lay down, establish .

ártıráttw , set opposite ; mid . Nium , marsh, pond, lake.

set myself opposite. locuós, é , plague.

årootáw , draw away . vepén, ( something close, veo ,

årootpépw, turn away . nub - o,nub -es ) cloud ;?) net.

aủos, n , ov, dry, thirsty . trapiomnul, place beside .

åplotnu , put away, turn off, rñ, where .

cause to revolt ; 2 aor. fell Toleuéw , w.dat. carry on war .

away ; mid. go , stard apart. πολυφιλία , multitude of

dulotui, place apart, separate. friends.

éviotnul, put into ; perf. be ás, that.

present.

Translate into English .

“Η πολυφιλία διίστησι και αποσπά και αποστρέφει . - Εί τις

θυσίαν προσφέρων εύνουν νομίζει τον θεών καθιστάναι, φρένας

κούφας έχει . – Ουδε τον αέρα οι άνθρωποι τοίς όρνισιν είων

άγαν άμε

ci porn

Isαποθσε

Ξενου
ς

που

€£ܐܬ3ܐܐ

al Kelkali

Eyk
e

it

zkois ?

Cur '

* Nominative.
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.

ελεύθερον , παγίδας και νεφέλας εστάντες . - Φυλάττου , μη το

κέρδος σε της δικαιοσύνης αφιστή. - 'Εν τω Πελοπονησιακό

πολέμω εις ανήρ , ο Περικλής , εξώρθου την πόλιν και ανίστη και

άντετάττετο και τα λοιμώ και τα πολέμω. - Μη αφίστη τους

νέους της επί της αρετής οδού. – θεμιστοκλής λέγεται είπείν , ώς

το Μιλτιάδου τρόπαιον αυτόν εκ των ύπνων άνισταίη . – ο Τάν

ταλος έν τη λίμνη αυος ειστήκει. – Το μεν του χρόνου γεγο

νός, το δε ενεστώς έστι, το δε μέλλον. Οι Κορίνθιοι πολ

λους συμμάχους απέστησαν από των Αθηναίων. - Οι Νάξιοι

από των Αθηναίων απέστησαν. – Παράστά τους ατυχέσιν . - Πή

στώ και πη βώ ;* ) - Οι Αθηναίοι τοίς Ναξίοις αποστασιν απ ' αυτών

επολέμησαν . - Παρασταίητε τοις άτυχέσιν . - Λόγος διεσπάρθη,

τους συμμάχους από της πόλεως αποστήναι. - Ηνίοχον γνώμην

στήσεις αρίστην.

Translate into Greek .

-

.

The sportsmen place snares and nets for the birds. The

bad seek to dissolve the friendship of the good .—The trophies

of Miltiades woke Themistocles from his sleep. Let us not

turn away youths from the way to virtue. Do not dissolve

( pl.) the friendship of the good . The citizens were afraid,

that the enemies would make their allies revolt from them.

The bad rejoice, if they dissolve (particip .) the friendship of

the good. Tantalus stands thirsty in the lake . — The wise

man takes care not only for † the present, but also for the

future . — The soldiers raised (aor. ) a trophy over ( katá, w.

gen. ) the enemies. - The Naxians sought to revolt from the

Athenians.. - Assist (stand by) the unfortunate . - Where shall

we stand ? where shall we go ? - Thou shouldst assist the un

fortunate .. The soldiers will raise a trophy over the enemies.

* From βα (βαίνω ) . + Genitive.
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LXIV.

VERBS IN μι-τίθημι .

Words to be learnt before translating the sentences.

'Ακρόπολις, εως, ή, citadel. staff of the Bacchantes

αλλότριος, α , ον, another's , wound round with ivy and

foreign. vine leaves.

ανατίθημι , put up, offer. κισσός , o, ivy .

αργαλέος, α, ον, heavy, trouble- λέαινα, lioness.

μετατίθημι, change , alter .

διάδημα , τo, head -band , dia- μιμέομαι , υ . αcc. imitate.

dem..
περιτίθημι, put or set round.

διαφορά, ή, difference , quarrel , προστίθημι, add.

enmity.. προτίθημι , put before, lay out

εντίθημι, put in, instil . (for view ) .

θύρσος, o, Thyrsus , that is, a σκηπτρον , sceptre.

some.

Translate into English .

Το καλώς ποιoύντι θεός πολλά αγαθά τίθησιν. - “Ο πλούτος

πολλάκις μετατίθησι τον των ανθρώπων τρόπον.
Πολλάκις οι

άνθρωποι τοις ιδίοις κακούς αλλότρια προστιθέασιν.- Εις το βέλ

τιoν τίθει το μέλλον . - 'Αντίγονος Διόνυσον πάντα εμιμείτο, και

κισσόν μεν περιτιθείς τη κεφαλή αντί διαδήματος Μακεδονικού,

θύρσον δε αντί σκήπτρου φέρων. – Οι σοφισται την αρετήν

προετίθεσαν. - Έντιθώμεν τους νέους της σοφίας έρωτα . - Η

τύχη πάντα αν μετατιθείη. - Ου ράδιον τήν φύσιν μετατιθέναι.

Πολλάκις δοκούντες θήσειν κακόν έσθλόν έθεμεν, και δοκούντες

εσθλόν έθεμεν κακόν . - Τάς διαφοράς μεταθώμεν , - 'Aργαλέον

γήρας έθηκε θεός.
'Αθηναίοι χαλκήν ποιησάμενοι λέαιναν εν

πύλαις της ακροπόλεως ανέθεσαν . Ραον εξ αγαθού θείναι κα

κον , ή εκ κακού εσθλόν . Το κακόν ουδείς χρηστών αν θείη.

Μετάθετε τας διαφοράς . – Λυκούργον τον θέντα Λακεδαιμονίοις

νόμους, μάλιστα θαυμάζομεν. - Ο πόλεμος πάντα μετατέθεικεν.

Προ της αρετής θεοι ιδρώτα έθηκαν.

I
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Translate into Greek .

To those who do well the gods give ( = place ) many good

things. — We often add others' ills to our own. — We often

see riches change ( say, changing) the character of men.—The

war has changed every thing. — God gave ( say, placed , aor. )

to men many good things. — The war will change every thing.

Who would give ( say, place, opt. uor. w. äv ) laws to foolish

It is not easy to change (aor.) nature. The gods

made (= rendered, placed ) age burdensome. — The bad we

cannot easily make good (opt. aor. w. äv) . The general

should instil ( pres. or aor.) courage in the soldiers . — May

riches never change ( pres. or aor.) thy character !_We will

instil (aor .) in the youths a love for virtue.

men 3 .
-

LXV.

VERBS IN μι - δίδωμι .

Words to be learnt before translating the sentences.

'Αποδίδωμι , give back , repay : μέλισσα, η, bee.

mid . sell. μεταδίδωμι τινί τινος , give any

έμπεδος, ον, frm, sure. one a share of any thing.

επιλανθάνομαι , forget. πάγκακος , ον , thoroughly bad .

ευθύς, immediately . πάλιν, again , on the contrary .

κέντρον, prick , sting. προδίδωμι , prodo, betray.

μάκαρ , happy, blessed . χρήζω, ω, gen . be in want.

Translate into English .

Οι θεοί πάντα διδόασιν . Γυναικί άρχειν ου δίδωσιν ή φύσις.

Χάριν λαβών , μέμνησο, και δούς, επιλάθου . Λαβών απόδος,

και λήψη πάλιν . - Ω μάκαρες θεοί , δότε μοι όλβον και δόξαν

αγαθήν έχειν. “Ο πλούτος , ον αν δωσι θεοί , έμπεδός εστιν .

* Α ή φύσις δέδωκε , ταύτ' έχει μόνα ο άνθρωπος.

ταύροις έδωκε κέρας , κέντρα μελίσσαις. - " Ων*) σοι Θεός έδωκε,

-
-

Η φύσις

*

By attraction , for ά.
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.

- Το

mea

place

#s to

-TLe ?

The hai

The resu

Eiers.-

τούτων χρήζουσι δίδου. - 'Εσθλό ανδρί και εσθλά δίδωσι θεός.

Πτωχή ευθύς δίδου . - Χρήματα δαίμων και παγκάκω ανδρι

δίδωσιν , αρετής δ ' ολίγοις ανδράσι μοίρ' έπεται. θεός μοι δοίη

φίλους πίστους . - Τοις πλουσίους πρέπει τους πτωχοίς δούναι.

Οι στρατιώται την πόλιν τοις πολεμίοις πρoυδίδoσαν .– ο αγαθός

χαίρει τους πενησι χρημάτων μεταδιδούς . – Δεί τους αγαθούς

άνδρας γενναίως φέρειν, ό τι αν ο Θεός διδώ. - “Ος αν μέλλη

την πατρίδα προδιδόναι , μεγίστης ζημίας άξιός έστιν , - Οι θεοί

μοι αντί κακών αγαθά διδοίεν. - Φίλος φίλον ού προδώσει .

Translate into Greek .

God gives every thing : -- If you (pl. ) have received ( aor.part. )

a favour, remember it ; and if you have conferred a favour (aor.

part.) forget ( it) . — If you have received (any thing ), give

again (aor. ) — Give me, O God, riches and reputation to

possess . The wealth , which God has given (aor . ), is secure.

The gods have given men many good things.

the poorimmediately, — May the gods give ( aor.) me faithful

friends ! Thou must bear nobly, what * the gods assign

(give ) thee. The good citizens will never betray their

country . — God gave men many treasures. The soldiers

thought of betraying ( inf. aor. ) the town . It is well to give

Who would betray a friend (opt. w . äv) ?

Honour the gods, who give( particip.) all good ( pl. ) to men .

Give ye to

ences.

ος, είτε

oy thin

to the poor.

பயர்

le contr
i

vetra
r
.

LXVI .

22 want

VERBS IN μι - δείκνυμι.

ινη ζει

δών απο

ν και δε

καιέστι:

Words to be learnt before translating the sentences.

'Αθέατος, ον, not to be seen. any thing, w. 2 acc .; mid .

αποδείκνυμι, show, represent, show of myself , express ,

explain, declare any one as explain .
- Η δικαι

θεός έλα

* ός άν , ω. subj .
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δικαίως, justly , fairly . μιμητής, ου, imitator.

eikn, inconsiderately. όμνυμι, Swear.

εμμένω, . dat . remain with όρκος, και , oath.

any one. Trávtws, in everyway, through

εντός, ω. gen. within. out.

εξορκέω, cause to swear , ad- παραγγέλλω, order.
minister an oath to. πλαστική (i. e. τεχνή ) , model

επίορκος, , false oath, perjury. ling art..

επόμνύμι, ω. acc. swear by ρώννυμι, strengthen .

any one . σπανίως, rarely , seldom.

μέτριος , α, ον, moderate. ψήφισμα , τo , decree , resolu

μήποτε, never. tion.

Translate into English .

" Ορκον φεύγε, κάν δικαίως ομνύης . - Μή τι θεούς επίορκον

επόμνύ . - Ο οίνος μέτριος ληφθείς ρώννυσιν. - Οι διδάσκαλοι

τους μαθητές μιμητάς εαυτών αποδεικνύασιν . - Πυθαγόρας παρήγ

γειλε τοίς μανθάνουσι, σπανίως μεν ομνύναι, χρησαμένους δε

τοις όρκοις πάντως εμμένειν. “ Η πλαστική δείκνυσι τα είδη

των θεών, των ανθρώπων , και ενιότε, και των θηρών. – Μή αθέ

ατα δείξης ηλίω. -'Ανδρός νούν οίνος έδειξεν. - Φρύγες όρκους

ου χρώνται, ούτ' ομνύντες , ούτ ' άλλους εξορκούντες. -'ολίγοις

δείκνυ τα εντός φρενών. Οι κριται τα ψηφίσματα απεδείκνυ

Μήποτε εική ομνύοιτε. Ο βασιλεύς των αυτού υιον

στρατηγόν αποδεδειχεν.

.

σαν . -

Translate into Greek .

Avoid an oath , even if you swear justly. - Do not swear a

false oath . — Those who swear a false oath are deserving of

the heaviest punishment . The Phrygians did not swear .

The judges declare their resolutions . May you never swear

unadvisedly ! It is not becoming to swear unadvisedly . -

The Athenians declared Alcibiades ( Αλκιβιάδης, ου ) general.

-
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LXVII .

VERBS IN μι MID. AND PASS. - ίσταμαι.

Words to be learnt before translating the sentences.

'Αξιόλογος , ον, worth mention- ships, nautical ; ναυτική

ing, noticeable, memorable. δύναμις, naval power .

δύναμαι , be able , can . ολιγαρχία , rule of a few , oli

επίσταμαι , know , understand . garchy.

μέθη , drunkenness . συνίστημι , put together ; mid .

μωρός , ά, όν , fool , foolish. assemble, unite, bring to

ναυτικός , ή , όν, belonging to gether.

.

- .

Translate into English.

Ο πλούτος πολλά δύναται. -Τίς αν μωρός δύναιτο εν οίνω

σιωπάν . - 'Ανήρ δίκαιός έστιν , όστις αδικείν , δυνάμενος , μη βού

λεται . - Πράττε μηδέν ων *) μή επίστασαι. - "Αριστόν έστι

πάντ ’ επίστασθαι καλά . – Ζώμεν ούχ ως εθέλομεν , αλλ ' ώς δυνά

μεθα. Προ μέθης ανίστασο. Τί συμφέρει ενίοις πλουτεϊν ,

όταν μη επίστωνται τα πλούτη χρήσθαι ; - Καταλυθέντος του

Πελοποννησιακού πολέμου, ολιγαρχίαν εν ταις πλείσταις πόλεσιν

καθίσταντο. - Οι πολέμιοι ουκ αποστήσονται , πριν αν έλωσι την

πόλιν. - Μίνως , ο δεύτερος, πρώτος Ελλήνων ναυτικήν δύναμιν

αξιόλογον συνεστήσατο. –“Υπό Λυσάνδρου, του Σπαρτιάτου, εν

'Αθήναις τριάκοντα τύραννοι κατεστάθησαν .

Translate into Greek.

The men have much power through wealth . - Rise up ( pl.)

before intoxication. — The enemies could not take (2 aor. ) the

town. What advantage is it to thee to be rich , if thou

understandest not how to use riches ? What fools could

( äv w. opt .) be silent over wine ? - To know every thing no

Ν

By attraction, for μηδέν τούτων, ά.

13
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-

mortal is able. There are few who understand ( particip .)

how to use riches well. . The magistrates who are appointed

(aor. particip. pass. ) to rule over the town must* care for its

prosperity..

LXVIII .

VERBS IN μι MID . AND PASS. - τίθεμαι.

take away.

" writ

Words to be learnt before translating the sentences .

" Αθλιος , α, ον , troublesome, επιτίθημι, add, put upon ; mid.

pitiable, miserable . put on one's-self ; w. dat.

αποτίθημι, put aways mid. apply to, attack , set upon.

εγκράτεια, self -controul , con

διατελέω, complete; w . part
tinence..

ticip . it expresses the con- εφόδιον , υiaticum, travelling

tinuance of the action de- money..

noted by the participle, as ήκω, be come.

διατελώ γράφων, « I con- θησαυρός, o, treasure.

tinue to write,” or κατατίθημι, 1ay down ; mid.

ing .” lay down for one's - self.

διατίθημι, put in order, man- κράνος, τo, helmet .

age ; w . adv . put into a dis- dópos, é, crest .

position . στέφανος , o, crown.

εκών, ούσα, όν, willing , will- φοινίκεος, έα, EOV, contracted

ingly , gladly . ούς, η, ούν , purple.

Translate into English .

Οι Κελτίβηρες περί τας κεφαλάς κράνη χαλκά περιτίθενται ,

φοινικούς ήσκημένα λόφοις. - Ουδένα θησαυρόν παισι καταθήση

αμείνω αιδούς. - Τίς αν εκών φίλον άφρονα θεΐτο ; - Ξενοφώντι

θύoντι ήκέ τις έκ Μαντινείας άγγελος λέγων , τον υιόν αυτού τον

Γρύλλον τεθνάναι +): κακείνος απέθετο μεν τον στέφανον, διετέλει

δε θύων έπει δε ο άγγελος προσέθηκε και εκείνο , ότι νικών τέθ

νηκε, πάλιν ο Ξενοφών επέθετο τον στέφανον. - ο 'Αλκιβιάδης

Ε

δεί, ω. acc. of person . + Contr . for τεθνηκέναι.
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έφυγεν εις Σπάρτης και τους Λακεδαιμονίους παρόξυνεν επιθέσ

θαι τους Αθηναίοις. - Το μεν το σώμα διατεθειμένα κακώς ,

χρεία έστιν ιατρού , τω δε την ψυχήν, φίλου . -'Εφόδιον εις το

γηρας κατατίθου. Οι Αθηναίοι, εν τω δευτέρα του Πελοποννη

σιακού πολέμου έτει , υπό του λοιμού αθλιώτατα διετέθησαν . - Κα

κον ουδέν φύεται έν ανδρι , θεμέλια θεμένω του βίου σωφροσύ

νην και εγκρίτειαν. – Τους πιστούς τίθεσθαι δεί έκαστον εαυτό.

Οι πολίται φοβούνται , μή οι πολέμιοι τη πόλει επιτίθωνται .

Translate into Greek .

-

The citizens attack the enemies. The good will we

make our friends.The citizens feared that the enemies might

attack the town. - Lay by travelling money for old age.

Put on (aor.) the crown , - Take care that the enemies do not

attack ( subj. aor.) you.- Croesus deposited many treasures of

gold in his house., By riches the character of men is often

changed. — Nature cannot easily be changed. – A golden

crown was placed (aor. ) by the Athenians on the gate of the

Acropolis. — By the war every thing has been changed .

-

LXIX .

VERBS IN μι MID . AND PASS . - δίδομαι .

recom

Words to be learnt before translating the sentences.

'Αμοιβή , exchange, συνεπιδίδωμι, give at the same

pense. time ; mid. give one's-self

κύπελλον , cup, goblet. up with others to a thing.

στρατός, o, army . συννέω , spin , weave together .

Translate into English.

Χάρις χάριτι αποδίδοται . - Το ευ ποιoύντι πολλάκις κακή

αποδίδοται αμοιβή. - Πατρίδες πολλάκις διά κέρδος προϋδό

θησαν . - Πολλά δώρα δέδοται τους ανθρώποις παρά των θεών .

– “Ως μέγα το μικρόν έστιν εν καιρώ δοθέν. -"Οτε ειλε την
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θηβαίων πόλιν Αλέξανδρος , απέδοτο τους ελευθέρους πάντας .

– Eκών σεαυτόν τη Κλωθοϊ * ) συνεπιδίδου , παρέχων συννήσαι ,

οιστισίt) ποτε πράγμασι βούλεται.–Ομοίως αισχρών, ακού

σαντα χρήσιμον λόγον μη μανθάνειν, και διδόμενόν τι αγαθών

παρά των φίλων μη λαμβάνειν . - Οι πολίται φοβούνται , μή η

πόλις προδίδωται .– Mήποτε υπό των φίλων προδίδοιο . L'o

στρατός υπ' αυτού του στρατηγού προϋδίδοτο. – Απόδου το

κύπελλον .

Translate into Greek .

Every thing is given by God. - The wealth which is given

(aor ) by God is secure. - The town was betrayed by the

soldiers to the enemies. - We must bear nobly, what is sent

( say, given ) by God. The friend will not be betrayed by

the friend. — Alexandros is said, when he had taken ( aor.)

Thebes, to have sold (aor.) all the free citizens.— The army is

said to have been betrayed (aor. ) by the general. — The citi

zens feared , that the town might be betrayed . — Let us sell

(aor.) the goblets.

LXX.

VERBS IN μι MID . AND PASS . - δείκνύμαι.

Words to be learnt before translating the sentences.

'Αληθώς, truly, in reality . κεράννυμι, mix .

αμφιέννυμι, put on, dress in . παρρησία , freedom in speak

απόλλύμι, ruin ; mid. be ruin- ing, frankness.

ed or lost, perish. πολυτελής, ές , costly , splendid .

ενδείκνυμι, show ; mid. show ρήτωρ , oρoς , orator.

any thing of myself. σβέννυμι, quench , extinguish.

επιδείκνυμι, show braggingly, συναπόλλύμι , ruin at the same

make a boastful display of ; time ; mid. go to ruin at the

mid . show any thing of same time .

one’s -self boastfully .

Κλωθώ, one of the Parcae , or goddesses of Fate.
* By attraction, for πράγματα , ά βούλεται.
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Translate into English .

Φίλοι φίλοις συναπόλλυνται δυστυχούσιν . Ουδέποτε κλέος

εσθλόν απόλλυται . - 'Ανδρός δικαίου καρπός ουκ απόλλυται .

Αι γυναίκες χαίρουσιν αμφιεννύμεναι καλάς εσθήτας . - Οι αλη

θώς σοφοί ου σπεύδουσιν επιδείκνυσθαι την αυτών σοφίαν. -

Ο οίνος, εάν ύδατι κεραννύηται , το σώμα ρώννυσιν. -Η οργή

ευθύς σβεννύοιτο . - Αεί εν τω βίω αρετήν και σωφροσύνην

ενδείκνυσο. Οι Πέρσαι πολυτελείς στολές αμφιέννυντο . - 'O

ρήτωρ την γνώμην μετά παρρησίας απεδείξατο. - 'Αλκιβιάδης

υπό των Αθηναίων στρατηγός απεδείχθη.

-

Translate into Greek ..

The Persians put on splendid clothes. Always show in

your life virtue and soundmindedness. Weadmire the friends

who accompany their unhappy friends to ruin (say, going to

ruin together with, &c.) — Let us express our opinion with

frankness. - The sophists made a boastful display of their

wisdom . Women love to put on splendid clothes . — The

orator should express ( aor.) his opinion with frankness.

-

LXXI .

VERBS IN ML : THOSE WHICH AFFIX THE PERSON-ENDINGS

IMMEDIATELY TO THE CRUDE FORM .
*

Words to be learnt before translating the sentences.

Δαιμόνιον, Deity. εύκλεια, fame.

εμπίπρημι , set on fire, burn up . έως , as long as .

* As , ending in α , κί-χρημι, lend (χρα) και χρή, oportet

( χρα and χρε ) ; απόχρη, sufficit ( χρα) ; όνιημι, Assist (ονα) ;

πι-μ- πλη-μι, ill ( πλα) ; πί- μ-πρη- μι, burn (πρα) ; τλημι, bear
(τλα ); φημί, say ( φα). And the following deponents, άγα

μαι, admire ( αγα); δύναμαι, be able (δυνα) ; επίσταμαι, know

(στα ) ; έραμαι, Ιove (ερα) ; κρέμαμαι, pendeo (κρεμα) ; πρίασθαι ,

buy (πρια).
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as .

ίσως , perhaps. προσημαίνω, indicate before

κώμη , village. hand, reveal .

όσος, η, ον , as great , as many πρότερον , sooner, before .

σύνειμι, be with .

ουκέτι, no more, no longer. σωφρονέω, be of sound mind ,

πολιτικός , ή, όν, relating to the be sensible, prudent.

state ; τα πολιτικα , politics . φείδομαι, a. gen . spare, save.

πότερος, α , ον , uter , which of

two.

Translate into English.

Ο Σωκράτης προ πάντων ώετο χρήναι τους ανθρώπους σωφρο

σύνην κτήσασθαι . - Έν ελπίσι χρή τους σοφούς έχειν βίον.

" Έργα και πράξεις αρετής , ού λόγους ζηλούν χρέων . - "Ίσως

είπoι τις αν, ότι χρήν τον Σωκράτη μη πρότερον τα πολιτικά

διδάσκειν τους εαυτό συνδιατρίβοντας, ή σωφρονείν. - ο Σω

κράτης την πόλιν πολλά ώνησεν. - Οι πολέμιοι πολλάς κώμας

ενέπρησαν. - Σωκράτης το δαιμόνιον έφη προσημαίνειν εαυτό

το μέλλον. – Πόνος , φασίν, ευκλείας πατήρ . - "Οσα οι ολίγοι

τους πολλούς μή πείσαντες , αλλά κρατούντες γράφoυσι, πότερον

βίαν φώμεν είναι η μη φώμεν ; - Οι πολίται τους στρατιώτας

της ανδρείας ηγάσθησαν *) . - 'Αλκιβιάδης, έως Σωκράτει συνην ,

έδυνήθη των μη καλών επιθυμιών κρατείν. - Πριαίμην προ πάν

των χρημάτων τον σοφόν άνδρα φίλον είναι χρη

μάτων δυνάμενοι φείδεσθαι , πριν έραν , ερασθέντες ουκέτι δύ

μοι . -Πολλοί

νανται .

Translate into Greek .

Socrates maintained (aor. ), that the Deity revealed the

future to him .-I maintain, said the general, that (acc. w. inf.)

you must attack the enemies. Virtue will always greatly

benefit man. Fill (aor.) the goblets with wine . The town

was burnt up (aor.) — The moderate (man ) will always be

άγασθαί τινά τινος , to admire any one for a thing.
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icate able to controul evil desires . — The wise (man) will always

love virtue. Socrates understood (aor. ) how to turn the

youths to virtue . — A faithful friend we cannot purchase for

money.

before

sounds

udent

LXXII.

spare, sp

TOUS COM

Εχειν όλα

-

τα πιο

DEWT.

ιν. – :

ολλά, αν

μαίνειν εα

THE VERBS ίημι , ειμί, AND είμι. *

Words to be learnt before translating the sentences .

* Απειμι, be away, absent . καθίημι , let down, lay.

άπειμι , go away . κάπρος, o, goat .

αρκέομαι, φ . dat . satisfy one's- καρτερός , strong.

self .. κραυγή , cry.

αφίημι, let go , give up, neglect. λίθος , o, stone.

δέον (δεί), τo, that which is μεθίημι , let go, give up.

owed , duty . μένω, remain.

δήθεν, namely, scilicet . παρασκευάζω , prepare ; mid.

είσειμι , go, come into , prepare one's-self.

εμβρoχίζω, drive into the net παρίημι , let pass, loose .

πέδη , fetter.

εξίημι , let or send out και Of πλεονάκις, oftener .

rivers, empty one's -self. πρόσειμι, go to , approach.

έπειτα , afterwards, then . στόμα , τό, mouth .

εφίημι, send up to ; mid. υ. τιμωρέω, help ; mid . ω. αcc .

gen , send one's-self or one's revenge one's - self on .

thoughts after any thing, φανερός, ά, όν, evident, known .

i . e . desire .
χιών, όνος, η , snow.

Όσα οι

or spare.
σι, π

και στρατιά

φάτει τα

την προ το

Πολλοί και

OL KETI

'realed t

acc. c. $

ays gred

The to

alwart

Translate into English.

Οι αγαθοί ου διά τον ύπνον μεθιάσι τα δέοντα πράττειν..

'Aφείς τα φανερά μη δίωκε τα άφανη. – Πολλοί άνθρωποι

εφίενται πλούτου. Πέδας λέγουσιν εις τον Ελλήσποντον

καθείναι Ξέρξην τιμωρούμενον δήθεν τον Ελλήσποντον. - Ούτ'

και

hing.
ίημι, send ; ειμί, am ; είμι , go .
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εκ χειρός μεθέντα καρτερον λίθον ράον κατασχεϊν , ούτ ' από

γλώττης λόγον . - Ηρακλής τον Ερυμάνθιον κάπρον διώξας

μετά κραυγής εις χίονα πολλών παρειμένον ενεβρόχισεν . -ο

Νείλος εξίησιν εις την θάλατταν επτά στόμασιν . - "Αττα έπειτ'

έσται, ταύτα θεοίς μέλει. – Εί θνητός εί, βέλτιστε , θνητά και

φρόνει. - Μέμνησο νέος ών, ως γέρων έση ποτέ. - Δίκαιος

ίσθ , ίνα και δικαίων τύχης . – Βίας παρούσης ουδεν ισχύει

νόμος. - Ευδαίμων είην και θεοίς φίλος. – ο Αλέξανδρος είπεν

Ει μη 'Αλέξανδρος ήν, Διογένης αν ήν. – Βιώση αρκούμενος

τους παρουσι , των απόντων ουκ επιθυμών. - Και νεότης και

γηρας άμφω καλά έστoν. – Οι άνθρωποι ευδαιμονείν δύνανται ,

κάν πένητες ώσιν. -'Αλήθεια σοι παρέστω . - "Ιωμεν , ώ φίλοι.

- Φεύγε διχοστασίας και έριν, πολέμου προσιόντος . – Έπεί η

Μανδάνη παρεσκευάζετο, ως απιούσα πάλιν προς τον άνδρα, ο

'Αστυάγης έλεγε προς τον Κύρον Ω παι , ήν μένης παρ' εμοί,

πρώτον μέν , όταν βούλη εισιέναι ως εμέ, επί σοι έσται , και

χάριν σοι μάλλον έξω, όσο αν πλεονάκις εισίης ως εμέ.

"Έπειτα δε ίπποις τοις έμοίς χρήση, και όταν απίης , έχων

άπει ούς αν αυτός εθέλης ίππους .

Translate into Greek .

The good (man ) will never omit to do his duty.- Many strive

after (εφίεσθαι, . gen. ) the unknown, while they neglect

( part. aor.) the known. Xerxes laid fetters on the Helles

pont.-Let not a man be a friend to me with the tongue, (dat.)

but in reality. - Be just, that you may also obtain justice .-The

friend cares for the friend, even though he is absent. -When

the enemies came into the town, the citizens fled . — Go in,

O boy !—The soldiers should all go out of the town. — Two

armies came into the town .
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LXXIII .

VERBS IN μι, WHICH HAVE THE SYLLABLE ννϋ OR νυ

ADDED IN THE PRES . AND IMPERF . TENSES. *

Words to be learnt before translating the sentences.

'Αηδής, ες , unpleasant , dis- κωτίλλω, chatter, prattle .

gusting. λύχνος, και , lamp, light .

αναζεύγνυμι , yoke , join again ; μαλθακός, ή, όν, soft, rich,

of an army, set out again . tender ..

ανακαίω, burn . στυγέω, hate .

αποσβέννυμι , quench . συμπήγνυμι, join together ,,

βδελυγμία , dislike, disgust . make coagulate.

διαρρήγνυμι, break asunder , φύσημα, τό, breath.

tear in pieces, tear away . φώς , φωτός, τo, light.

εγκαλλωπίζομαι , be proud of χόλος, o , ill-will, grudge .

any thing. ψεύδορκος, ον, perjured ; το

εξόλλύμι, rain utterly. ψευδορκον, perjury.

Translate into English .

Τών βρωμάτων τα ήδιστα , εάν τις προσφέρη , πριν επιθυμεϊν,

αηδη φαίνεται, κεκορεσμένοις δε και βδελυγμίαν παρέχει . - Τα

€,

* As A. Those ending in a vowel, and taking -vvū. Ending in

α, κεράννυμι, mix (κερα); κρεμά-ννυμι, hang (κρεμα) ; πετά
ννυμι, Hy (πετα) ; σκεδά- ννυμι, scatter ( σκεδα). Ending in

έ- ννυμι, clothe (ε) ; ζέννυμι , boil (ζε) ; κορέ-ννυμι, satisfy

( κορε) ; σβέννυμι, quench (σβε) ;στoρέ-ννυμι, strew, spread
out, contracted στόρνυμι (στορε). Ending in o, ζώννυμι, gird

(ζω) ; ρώ- ννυμι, strengthen (ρω) ; στρώ- ννυμι , spread out

( στρω) : χρώ-ννυμι , colour ( χρώ).

B. Those ending in a consonant and taking -νυ. άγ - νυ- μι,

break ( αγ) ; είργ-νυ- μι or είργω , shutin (είρη);ζεύγνυμι, join

( ζυγ and ζευγ ) ; μίγνυμι, mix ( μιγ) ; οίν-νυ- με or oίγω, in

prose ανοιγνυμι, ανοιγω, open ( οιγ ) ; όλ-λύ- μι, destroy ( = όλ -νύ

μι) ; ομόργ- νυ- μι, wipe of (ομοργ) ; όρ νυ- μι,rouse (ορ) ; πήγ- υ

μι, fix (πηγ) ; ρήγνυμι, tear , read (ραγ and ρηγ ) .

Κ .
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αυτώ φυσήματι το μεν πύρ ανακαύσειας άν, το δε του λύχνου

φώς αποσβέσειας . – Οι Αθηναίοι, μετά πάσης της δυνάμεως , επί

τους Πέρσας ανέζευξαν. – Μη δαιμόνων χόλον όρσης . – Η

ύβρις πολλά ήδη των ανθρώπων απώλεσεν έργα . - Ει μη φυλά

ξεις μίκρ' , απολείς τα μείζονα . Οι πολέμιοι ώμοσαν τας συν

θήκας φυλάξαι. - Ξενοφάνης έλεγε, την γην εξ αέρος και πυρός

συμπαγήναι: - ο Σωκράτης , ιδών τον Αντισθένη το διερρωγός

έματίου μέρος αεί ποιoύντα φανερόν: Ου παύση , έφη , εγκαλλω

πιζόμενος ημίν ; Ψεύδορκον στυγει θεός όστις ομόσει . - Ζευς

άνδρ' εξολέσειεν Ολύμπιος, δς τον έταιρον , μαλθακά κωτίλλων ,

εξαπατάν εθέλει .

Translate into Greek .

Boil (aor. ) the water, O boy ! - The garment is torn . The

milk is curdled . The doors stand open. The wine was

mixed (aor.) with water (dat.) — The goblet is broken to

pieces. — The light is extinguished. - The soldiers will set

out again against the enemies. Swear (subj. aor.) not without

Pride will ruin you all. · Extinguish (aor.) the

light. — The women in sorrow (say, sorrowing) tear (aor. mid .)

their clothes.

-

-

reason .

LXXIV .

VERBS IN W, WHICH IN THE 2 AOR. ACT. AND MID . FOL

LOW THE ANALOGY OF THOSE IN μι . *

Words to be learnt before translating the sentences.

Αίμα, τό, blood . αποβαίνω, go away.

άκολάστως, with impunity, ex- απογιγνώσκω, reject ; εμαυτόν,

travagantly, licentiously . give myself up, despair.

* Ας βαίνω, go; σβέννυμι , quench ; γιγνώσκω, know ; δύω ,

go, sink into; put on; διδράσκω, run away και πέτομαι, fly ; σκέλλω,

or σκελέω , dry up ; φθάνω, anticipateκαι διδάσκω, teach ; καίω,

burn; ρέω, flow και χαίρω, rejoice ; αλισκομαι, be caught , taken ;

βιόω, live ; φύω, bring forth ; οίδα, I know .
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της ενος

கமரா

τινος,νη το διεμ

έφη, έχει

και ομόσει. -

ο δε το ε αποδιδράσκω, Μ. αcc . run away οξύς , εία, ύ , quick .

from .. παραπέτομαι, fy away .

λον όρασης αποκρύπτω, conceal. πρόοιδα, know beforehand .

- Εί με άχρηστος , ον , useless . προσθετός, ή, όν , added (by

βοηθέω , hasten to help, assist . art ) .

* αερος και η 'κπέτομαι, fy away. πτέρυξ , γος , η, wing.

'μπίπλημί τι fill.
συγγιγνώσκω , . dat. pardon.

νεκρός, ά', όν, dead ; ο νεκρός, ώστε, ω. inf. and ind. so that .

corpse .

ndaki Kota

Translate into English .

Οι άνθρωποι την αλήθειαν γνώναι σπεύδουσιν .
Γνώθι σεαυ

τόν. – Γνώναι χαλεπόν μέτρον. - Η πόλις εκινδύνευσεν υπό των
t is torn

πολεμίων αλώναι . - Φεύγε τους ακολάστως βιoύντας. - Σύγγνωθι
. The wine

μοι, ώ πάτερ . Eis καταδύς του κόσμου μέρος και αποκρύ

ψας σεαυτόν πιστεύεις, ότι τον θεόν αποπέφευγας . - Λιμος μέ
oldiers πω

γιστον άλγος ανθρώποις έφυ. -οξεία ηδονή παραπτάσα φθάνει.

ο δούλος έλαθεν αποδράς τον δεσπότην. Οι στρατηγοί

cuish for
έγνωσαν *) τους πολίταις βοηθείν. – Μήποτε σεαυτόν απογνώς.

tear (04.5 Δαίδαλος ποιήσας πτέρυγας προσθετάς εξέπτη μετά του Ικάρου.

- Σύλλας ενέπλησε την πόλιν φόνου και νεκρών , ώστε τον Κε

ραμεικός + ) αίματι ρυηναι. Οι πολέμιοι την γην τεμόντες απέ

βησαν. - " Αχρηστον προειδέναι τα μέλλοντα . - Οι αγαθοί πάν

των μέτρον ίσασιν έχειν. Πολλοί άνθρωποι ούτε δίκας ήδεσαν,

ούτε νόμους .

it is broke

or.) not

-

VD VID.

+

μι.

Translate into Greek .

Tar.

ject: ένα

ap, despaci
to

Go
away , O boy !—The whole town was flowing with blood.

- The bird flew away .
The general determined to assist

the town . The father pardoned the son . - Mayest thou not

live dissolutely ! — The men rejoice to know (aor. part.) the

truth . - The town was taken by the enemies. - Let us not

.

o , knoπι
ά

πι, fr ; σπι

teac
he

aught, te
* Determined . + A place in Athens ; the Ceramicus.
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despair. — The slave ran away from his master. The boy re

joiced when he saw (aor. part.) the bird fly away (aor. part.) -

It is well in every thing to observe moderation. Never

praise a man, before (piv äv, w. subj.) thou knowest him well.

(σαφώς).

1
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PECULIAR AND IRREGULAR VERBS.

VE

av or av

OK or lok

The peculiar and irregular verbs in the following pages are

arranged under two divisions, A and B.

A. Verbs of which the 1st pers. pres. ends in w.

B. Verbs of which the 1st pers. pres. ends in ul.

The A division contains,

a. Verbs strengthened or increased in the present and im

perfect tenses :

I. By the addition of v to the crude form .

II .

III .

IV.

V. By the reduplication of the first consonant.

B. Verbs conjugated from two different crude forms.

VI . All tenses except the pres . and imperf. from a crude

form ending in e .

VII . The pres. and imperf. from a crude form ending in

and all the other tenses from one without the e .

VIII. Different tenses supplied by words, related only in

meaning.

The B division contains,

I. Verbs in ul, which have the person-endings affixed

immediately to the vowel of the crude form .

II . Verbs in pe, which have vvü or vù affixed to the crude

form before the person - endings are added .

III. Verbs in w, which in the 2 aor. act. and mid. follow

the analogy of verbs in ul.

€,

K 3
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CLASSIFICATION OF PECULIAR AND IRREGULAR VERBS .

"Η

A. VERBS OF WHICH THE PRES . 1ST PERS , ENDS IN W.

a . Verbs strengthened or increased in the Pres. and Imperf.

Tenses.

1. VERBS STRENGTHENED BY THE ADDITION OF V TO THE

CRUDE FORM IN THE PRES . AND IMPERF . TENSES. 7 .

INF.

See Sect. LVII.

PRELIMINARY REMARK . - Βαίνω has the vowel of the

Crude Form, βα, lengthened into αι και ελαύνω has the vowel of

the Crude Form, ela, lengthened into av.

a. Where the crude form ends in a vowel.

1. βαίνω , walk , go (BA). F. βήσομαι. P. βέβηκα . Α . 9 .

έβην (μι).

2. ελαύνω, drive (ΕΛΑ) . F. ελάσω, Αtt . ελώ, ας , α .

ελαν. Α . Πλάσα. P. ελήλάκα, ελήλάμαι . Α . Ρ. ήλάθην -

(a ).-MID .

3. πίνω, drink ( πΙ). F. πίομαι . Α. 2. έπιον , πίε , πιείν , πιών.

From Πο. PF. πέπωκα. PF . Μ . πέπομαι. Α. επόθην.

4. τίνω, pay (TI) . F. τίσω. Α . έτισα . Ρ . Μ . or P. τέτισμαι.

Α . έτίσθην . MID . τίνομαι, revenge , punish , τίσομαι, έτισάμην.

5. φθάνω , anticipate ( ΦΘΑ). F. φθήσομαι . Α . έφθασα.

Α . 2. έφθην and έφθάμην (μι ). Ρ. έφθάκα.

b . Where the crude form ends in a consonant .

1. δάκνω , bite (ΔΑΚ) . Α. 2. έδάκον . F. δήξομαι . Ρ . δέδηχα.

Ρ . Μ . or P. δέδηγμαι. Α . Ρ. έδήχθην.

2. κάμνω, labour , become tired (ΚΑΜ ) . Α . 2. έκάμον .

καμούμαι. Ρ. κέκμηκα .

3. τέμνω, cut, divide , waste (ΤΕΜ ). F. τεμώ. Α. έτεμον . Ρ.

τέτμηκα. Ρ . Μ . τέτμημαι . Α . Ρ . ετμήθην . F. 3. τετμήσο

μαι . - MID .

t

F.

ΕΠΙ

ί:

Οι
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SULAR
II . VERBS STRENGTHENED BY THE ADDITION OF VE TO

THE CRUDE FORM IN THE PRES . AND IMPERF . TENSES .

ENDS IN

See Sect. LVII.

es, and In

N OF , ΤΟ :

F. ΤΕΛΟΣ

1. βυ -νέω, fill up, stop. F. βύσω . Α . έβύσα. Ρ. Μ . βέβυ

σμαι , and A. έβύσθην.

2. αφικνέομαι, come . F. αφίξομαι . Α . αφίκόμην, αφικέσθαι.

PF . αφίγμαι , αφίχθαι . PLPF . αφίγμην , αφίκτο.

3. υπισχ -νέομαι , promise. A. 2. υπεσχ- όμην . ΙΜΡ . υπόσχου ;

but Ρ . υποσχήσομαι . Ρ. υπέσχημαι. So-- άμπισχνούμαι Or

Τοπεί έ: αμπέχομαι, wear, have on (from αμπέχω, cover ) . F. αμφέξομαι .

Α. ήμπισχόμην and ήμπεσχόμην .
as the more

owel. III . VERBS STRENGTHENED BY THE ADDITION OF ăY OR

αιν IN THE PRES . AND IMPERF . TENSES .
βέβηκα. !

See Sect. LVIII.
, ας, α, η

.Α . Ρ . ηλιπ

πίε, πιει,

Al verbs of this kind form their tenses from three stems :

the pres. and imperf. from the Increased Form ; the 2 aor . from

the Crude Form ; the fut. and perf. from a third Form, which

consists of the Crude Form with an e added, which e becomes η

in the conjugation. The a in the termination ayw is short.

πόθην.

.0Γ
Ρ
. τει

wal, ETIC
OM

FOna
nt

..

ται. Ρ. ή

a. ăv or alv is affixed without any change .

1. αισθ- άν -ομαι , perceive. A. ήσθ-όμην , αίσθέσθαι . PF. ήσθη

μαι . F. αισθήσομαι .

2. αμαρτάνω , err. Α . ήμαρτον . F. αμαρτήσομαι. Ρ. ήμάρ

τηκα .

3. απεχθάνομαι, become hated . Α . απηχθόμην. F. απεχθήσο

μαι. PF . απήχθημαι, be hated.

4. αυξάνω, αύξω, increase. F. αυξήσω. Α . ηύξησα.

ηύξηκα. MID . and PASs . grow, increase. P, ηυξημαι .

αυξήσομαι . Α . ηύξήθην.

2. έκαμο».

PF ..

Α. έτεμον

Ε. 3. το
F.
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PF .5. βλαστάνω, sprout . Α . έβλαστον . F. βλαστήσω.

έβλάστηκα.

6. δαρθάνω, sleep. Α . έδαρθον . F. δαρθήσομαι . ΡΡ . δεδάρ

θηκα. Α . κατεδάρθην.

7. ολισθάνω, glide. A. ώλισθον . F. ολισθήσω. Ρ. Ιλίσθηκα .

8. οσφραίνομαι , smell . Α. ώσφρόμην. F. οσφρήσομαι .

9. όφλισκάνω , owe, deserve by one's conduct any. ( Remark

the double strengthening lok and av.) Α . ώφλον. F. οφλήσω.

Ρ. ώφληκα.

b. ăv is affixed , and a nasal sound inserted before the last

letter of the Crude Form .

The short vowel in the middle of the crude form passes into

a long one in the conjugation, except in μανθάνω. The μ is the

nasal answering to B , v to d or 0, and y to x.

Ρ .

Α . Ν .

Α.

F.

10. θιγγάνω, touch. Α . έθιγον. F. θίξομαι.

11. λαγχάνω , receive by lot . Α. έλαχον. F. λήξομαι .

είληχα. Ρ. Μ . εύληγμαι.

12. λαμβάνω, take . Α. έλαβον . ΙΜΡ. λάβε and λαβέ.

έλαβόμην. F. λήψομαι . P. είληφα. Ρ . Μ . είλημμαι .

ελήφθην. - MID .

13. λανθάνω (rarely λήθω ), escape notice. Α . έλαθον.

λήσω . Ρ . λέληθα. MID . forget. F. λήσομαι. Ρ. λέλησμαι.

Α. ελαθόμην.

14. μανθάνω , learn (MAθ and MΑΘΕ). Α . έμαθον.

μαθήσομαι. Ρ. μεμαθηκα .

15. πυνθάνομαι , learn by inquiry . Α. επυθόμην .
P. πέ

πυσμαι , πέπυσαι, &c. F. πεύσομαι . VERBAL ADJ . πευστός,

πευστέος.

16. τυγχάνω, happen, hit (TYX). Α . έτυχον . Ε . τεύξομαι

( ΤΕΥΧ ). PF , τετύχηκα (ΤΥΧΕ ).
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IV . VERBS STRENGTHENED BY OK OR LOK IN THE PRES.

AND IMPERF. TENSES .

See Sect . LΙΧ .

Α .

Ek is added if the Crude Form ends in a vowel, and cok if it

ends in a consonant . Most of the verbs, whose Crude Form

ends in a consonant, form the future, &c. according to the

analogy of pure verbs, as ευρ-ίσκω , F. ευρή-σω , from EYPE ;

some of these verbs also take a reduplication in the pres.
and

imperf. tenses, which consists in repeating the first consonant

of the Crude Form with the vowel I-as ΔΡΑ, δι - δρά - σκ- ω .

1. αλ -ίσκ- ομαι , be caught , or taken (used in reference to a

town) .) . IMPF . ηλισκόμην.- ( ΑΛΟ ) . F. αλώσομαι . Α . 2.

ήλων, Αtt. εάλων (μι ), was taken . P. commonly ήλωκα, Αtt.

εάλωκα , have been taken. The active is supplied by αιρείν

( “ ΑΙΡΕ).

2. ανάλίσκω, spend, waste. Ι . ανήλισκον. F. αναλώσω.

ανήλωσα and ανάλωσα ( ανά ) , κατανάλωσα . Ρ. ανήλωκα and ανάλωκα

( ανά ). Ρ. Μ. or P. ανήλωμαι and ανάλωμαι (ανά) . Α . αναλώθην.

3. αρέσκω, please. F. αρέσω. Α. ήρεσα. PF. MID . Or PASs.

ήρεσμαι. Α . Ρ . ηρέσθην.--MID.

4. γηράσκω (or γηράω) , grow old . F. γηράσομαι. Α . έγή

ρασα. Ι . γηράσαι . Ρ . γεγήρακα .

5. γιγνώσκω, know (ΓΝΟ) . F. γνώσομαι. Α. 2. έγνων (μι).

P. έγνωκα . Ρ. Ρ . έγνωσμαι. VERB , ADJ . γνωστός, γνωστέος .

6. διδράσκω, run away (generally in compounds a8 αποδ., εκδ.,

διαδ.) F. δράσομαι . Ρ. δέδράκα. Α . 2. έδράν ( μι) .

7. ευρίσκω, find . Α . 2. εύρον . IMPR. ευρέ. - (ΕΥΡΕ ) . F.

ευρήσω. Ρ . εύρηκα . Ρ. Μ . εύρημαι. Α . Ρ . ευρέθην. Α . 2. M.

ευρόμην . VERB , ADJ . ευρετός .

8. ηβάσκω, grow manly. A. ήβησα.

9. θνήσκω , generally αποθνήσκω , die (ΘΑΝ ). Α. απέθανον .

F. αποθανούμαι . Ρ . τέθνηκα , &c. (often in a present sense , die) .

F. 3. τεθνήξω and τεθνήξομαι.
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Ρ . Μ .

Ι .

10. θρώσκω , leap. A. έθoρoν. F. θορούμαι. Ρ. τέθoρα.

11. λάσκομαι , propitiate . F. ιλάσομαι . Α . ελάσάμην.

12. μιμνήσκω, remind (MNA). F. μνήσω. Α . έμνησα.

μέμνημαι, remember, be mindful . SUBJ . μέμνωμαι , η, ηται .

μέμνησο. PLPF . έμεμνήμην, I remembered. ο. μεμνήμην , ηο,

ητο, Or μεμνώμην , ωο, ωτο (Χen . μέμνοιο). F. 3. μεμνήσομαι,

I shall remember. Α. 1. Ρ . εμνήσθην , mentioned . F. μνησ

θήσομαι, will mention.

13. πάσχω (by euphony from πάθσκω ), feel , suffer .

έπαθον- (ΠΕΝΘ). F. πείσομαι. P. πέπονθα.

παθητός .

14. πιπίσκω , give to drink . F , πίσω. Α . έπισα.

Α .

VERB , ADJ .

V. VERBS WHICH HAVE THE FIRST CONSONANT REDU

PLICATED IN THE PRES . AND IMPERF . TENSES. .

lt/

See Sect. LX .

και,

The reduplicated letter is affixed by means of the vowel c.

In only a few verbs the reduplication remains in the conjuga

tion.

γίγνομαι ( = γιγένομαι), become (ΓΕΝ). Α . εγενόμην. F. γενή

σομαι. P. γέγονα. Téyova and éyevóuny supply also the PF.

and the A. of ειμί , be.

πίπτω (= πιπέτω) , fall . IMPER. πιπτε ( ΠΕΤ ) . P. πεσού

μαι.
Α. 2. έπεσον . P. πέπτωκα .

REMARK . - Several of the evth class belong to this also .

1

0

B. Verbs conjugated from two different crude forms.

:

KE

VI . VERBS IN WHICH ALL OTHER TENSES, EXCEPT THE

PRESENT AND IMPERFECT, ARE MADE FROM A CRUDE

FORM ENDING IN € .

See Sect. LX .

EL

The e passes into n in the conjugation, except in ax @ ouai and

μάχομαι .
T
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- Ρ . τεσει

λάσαμη. F.

Α . έμνησα:

Ρωμαι, 3, Τα

0. μεμη και

F. 3. μεμυτί.

oned. 1.A

el, sufer. Ι . δείν . IMPF. 0. δέοι .

7. - TERB . !

τισα.

FO.XA
.VT

RIT

. TENSES

of the roc

in the company

1. αλέξω, ward of . F. αλεξήσω. Α. Μ . ήλεξάμην.

2. άχθομαι, be annoyed . F. άχθέσομαι. Α . ήχθέσθην.

αχθεσθήσομαι , with the same meaning as αχθέσομαι.

3. βόσκω, feed . F. βοσκήσω. Α . έβόσκησα. MID . feed ,

intransit.

4. Bούλομαι , wish (2. βούλει) . Ρ . βουλήσομαι.. P. βεβούλη

μαι . Α. έβουλήθην and ήβουλ .

5. déw, want, generally impersonal ; dei, it is necessary .

SUBJ . δέη. Ρ . δέον. έδει .
F. δεήσει .

Α . εδέησε. MID. δέομαι . Ε . δεήσομαι. Α . έδεήθην .

6. εθέλω and θέλω , will . Ι . ήθελον and ? θελον . F. εθελήσω

and θελήσω. Α . ήθέλησα and έθέλησα . P. Only ήθέληκα .

7. είλω, press. F. ειλήσω . Ρ . Μ . είλημαι. Α . Ρ . ειλήθην .

8. ΈΙΡΟΜΑΙ . Α . ήρόμην , asked, ερέσθαι , έρωμαι , εροίμην ,

έρού, ερόμενος. F. έρήσομαι . The remaining tenses are sup

plied by έρωτάν .

9. έρρω, be gone. F. έρρήσω . Α. ήρρησα.

10. εύδω , generally καθεύδω , sleep . F. καθευδήσω .

11. έχω , have, hold . Ι . είχον. F. έξω and σχήσω. Α . έσχον.

Ι . σχεϊν . ΙΜΡ. σχές , παράσχες (μι) . SUBJ . σχω, ης, παράσχω,

παράσχης , &c. Ο . σχοίην (μι) . Ρ. σχών. MID . έσχόμην ,

παρασχέσθαι , παράσχου. P. έσχηκα . Ρ . Μ . or P. έσχημαι.

Α . Ρ . έσχέθην. VERB , ADJ . εκτός and σχετός .

12. έψω, boil . F. εψήσω . VERB , ADJ . εφθός or έψητός,

έψητέος .

13. καθίζω, sit . F. καθεώ . Α . εκάθισα (old Αtt . καθίσα). Ρ .

κεκάθικα. F. καθιζήσομαι . Α . έκαθισάμην , caused

to sit ..

14. κλαίω , weep, Αtt . κλάω, uncontracted. F. κλαύσομαι ,

rarely κλαιήσω , or κλαήσω . Α . έκλαυσα. PF. κέκλαυμαι and

κέκλαυσμαι . - MID . - VERB , ADJ . κλαυστός and κλαυτός , κλαυσ

τέος .

15. μάχομαι , fight. F. μαχούμαι ( = μαχήσομαι ) .

έμαχεσάμην. Ρ . μεμάχημαι . VERB , ADJ. μαχετέος and μαχη

τέος .

ενόμην. 16

ply also the

F. Σ
Ε

T).

o this all
MID. Sit .

de forms

EXC
EPT

I

RO
M
A CREA

Α .

ηόρων
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MID.

16. μέλλω, think , intend ; hence, loiter . IMPF. έμελλον and

ήμελλον . F. μελλήσω. Α. εμέλλησα (never ήμελλησα ).

17. μελει μοι , curae mihi est, it causes care to me (rarely per

sonal, μέλω). F. μελήσει. Α . έμελησε. Ρ. μεμέληκε .

μέλομαι, generally επιμέλομαι, and frequently also επιμελούμαι.

F. επιμελήσομαι . Α. επεμελήθην. F. Ρ . επιμεληθήσομαι , more

rarely than the fut .

18 μύζω, suck . F. μυξήσω , &c.

19. άζω, Smell . F. όζήσω. Α . ώζησα. P. 2. όδωδα, with a

present meaning.

20. οίομαι , oίμαι , think . 2. PERS . οίει . IMPF. ώόμην ,

ώμην. , F. οιήσομαι. Α . ώήθην , οιηθήναι.

21. οίχομαι, be gone, abii. Ι . ώχόμην, went of . F. οιχήσο

μαι . P. όχημαι, in common use only in compounds , as παρώχη

μαι.

22. οφείλω, owe, be obliged, debeo . F. οφειλήσω.

ωφείλησα . Α. 2. ώφελον, ες, ε ( 1. and 2. PLUR. not used ) ; in

expressions of desire, = utinam .

23. πέτομαι , fy. F. πτήσομαι . Α . επτόμην , πτέσθαι .

πεπότημαι. Α . 2. έπτης and επτάμην (μι ) .

24. χαίρω, rejoice . F. χαιρήσω. Α . εχάρην (μι) .

κεχάρηκα and κεχάρημαι, am rejoiced .

REMARK.—With these verbs may be classed several liquid

verbs, which nevertheless form the future and aorist regularly,

as μένω , remain ; PF. μεμένηκα , otherwise regular ; νέμω,

divide, distribute ; F. νεμώ. Α . ένειμα . Ρ . νενέμηκα.

ενεμήθην and ενεμέθην. - MID.

Α .

Ρ .

Ρ.

Α .

VII . VERBS IN WHICH THE PRES . AND IMPERF . TENSES

ARE MADE FROM A CRUDE FORM ENDING IN €.

See Sect. LXI.

Ρ .

1. γαμέω, marry (in reference to a man) . PF . γεγάμηκα, but

γαμώ. Α . έγημα, γήμαι . MID. marry (in reference to a

woman, = nubo) . F. γαμούμαι. Α ....έγημάμην . PASS . ιη ma

trimonium ducor, Α. έγαμήθην, &c.
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Ρ .

2. γηθέω, generally PP. γέγηθα, rejoice. P. γηθήσω.

3. δοκέω, appear , υideor , think.. F. δόξω. Α. έδοξα .

δέδογμαι , υious sum.

4. μαρτύρέω , bear witness. F. μαρτυρήσω, &c. μαρτύρομαι,

MID . call as witness.

5. ξυρέω, shave , shear . MID . ξύρομαι . Α . έξυράμην, but

PF. έξύρημαι .

6. ώθέω, push. Ι . εώθουν. F. ώσω and ωθήσω. Α . έωσα ,

ώσαι. Ρ . έωκα . Ρ. Μ. or P. έωσμαι. Α . εώσθην. - MID .

μία,

Y , θα
VIII . VERBS WHOSE TENSES ARE SUPPLIED BY DIFFER

ENT WORDS, CONNECTED ONLY IN MEANING.

Ε. "

See Sect. LXII.

σβο.

Α .

(με).

eral.

lar;

1. aipów , take, capture, for example, a town. F. αιρήσω.

Ρ . ήρηκα . Α. Ρ . ηρέθην. F. Ρ . αιρεθήσομαι. ( ΕΛ ) Α . 2. είλον,

ελεϊν . - MID . Α . ειλόμην.-VERB , ADJ . αιρετός, τέος.

2. έρχομαι, go, come. ( The other moods and participles are

supplied by είμι , thus, έρχομαι, ίω , ίθι , ιέναι, ιών) . Ι . ήειν or

ήα. OPT. ίοιμι . F. είμι . - ( ΕΛΕΥΘ ) : P. ελήλυθα .

ήλθον, έλθω , έλθοιμι , έλθε , ελθείν , ελθών . VERB, ADJ . έλευσ

τέον .

3. έσθίω , eat . F. έδoμαι . P. εδήδοκα and P. M. or P. εδή.

δεσμαι. Α . Ρ . ήδέσθην. A. ACT. έφαγον , φαγείν . VERB , ADJ .

έδεστός .

4. οράω, see . Ι . εώρων . Ρ. εώρακα. Ρ. Μ . or P. εώράμαι or

(οπ) ώμμαι, ώψαι, &c. Ι . ώφθαι. F. όψομαι , I shall see

( 2. p. όψει ). A. 1. Ρ. ώφθην, οφθήναι. F. οφθήσομαι. ( ΕΙΔ )

Α . 2. είδον, I saw, ίδω, ίδοιμι, ιδείν , ιδών , ίδε , Αtt . ιδέ .

δράσθαι and ειδόμην , ιδέσθαι, ιδού (and in the sense of ecce , ιδού),

uncompounded, only in the poets. VERB, ADJ. ορατός and

οπτός . - PF . οίδα, I know. See farther under the verbs in μι.

5. τρέχω , run. (ΔΡΕΜ ) F. δραμούμαι. Α. έδραμον.

δεδράμηκα.

17α.

MID ..

V &

ve

Ρ.

L
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6. φέρω, bear, carry . ('οΙ) F. οίσω.τ ( ΈNK) A. 1. ήνεγκα

and A. 2. ήνεγκον. ( ΈNEK ) PF . ενώνοχα. PF. M. or P. ενήνεγ

μαι (-γξαι , γκται or ενήνεκται) . Α . Ρ . ήνέχθην. Ε . ενεχθήσομαι

and oισθήσομαι. - VERB , ADJ, oιστός, οιστέος. - MID .

7. φημί, say . Ι. έφην , with aorist sense, also φάναι , see

below. (ΈP) F. έρω. Α . 2. είπον , είπω , είπoιμι , ειπέ (com

pound πρόειπε ), είπείν , είπών. Α . 1. είπα. From the Epic

pres , είρω : PP, είρηκα . PF. M. or P. είρημαι . ( PE )

έρρήθην, ρηθήναι , ρηθείς . F. 3. ειρήσομαι. - MID. only in com

pounds.. F. απερούμαι and A. 1. απείπασθαι , despair , as

απειπείν . - VERB , ADJ . ρητός , ρητέος.

Α . Ρ.

B. VERBS OF WHICH THE PRES. 1ST PERS . ENDS IN ul.

Ι . VERBS IN μι, WHICH HAVE THE PERSON-ENDINGS

AFFIXED IMMEDIATELY TO THE VOWEL OF THE CRUDE

FORM .

See Sect. LXXI.

α. Ιη α (7-στη- μι , ΣΤΑ).

MID..

1 .

σιν. MID.

1. κί - χρη - μι, lend ( XPA ) , κιχράναι. F. χρήσω, &c.

borrow. To the same family belong,

2. χρή, oportet ( c . F. ΧΡA and XPE). SUBJ . χρη .

χρήναι. P. (το ) χρεών. IMPF. έχρήν or χρήν. OPT. χρείη

( from XPE) ; and,

3. απόχρη, sufficit , and regularly formed from XΡΑ , αποχρώ

Ι. αποχρών. IMPF . απέχρη . Α . απέχρησεν , &c.

αποχρώμαι, have enough , αποχρήσθαι follows χράομαι.

4. ονίνημι, assist ('ΟΝΑ), oνινάναι. A. wanting.

ονήσω. Α . ώνησα. MID . όνίναμαι, derive advantage from.

F. ονήσομαι. Α. 2. ωνήμην , ησο , ητο , &c. IMPER. όνησο.

ονήμενος. ο . οναίμην . Ι . όνασθαι . Α . Ρ . ωνήθης ωνήμην.

The other infections are supplied by ωφελεϊν ..

5. πί -μ -πλη- μι, fill ( ΠΛΑ ), πιμπλάναι. Ι . επίμπλην.

IMPF . F.

Ρ.

F.
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πλήσω. Α. έπλησα. MID , πίμπλαμαι, πίμπλασθαι . Ι. επιμ

πλάμην . PF . M. or P. πέπλησμαι. Α. Ρ . επλήσθην. - MID .

NoTE . - The μ after the reduplication in this and the fol
lowing verb is not needed in the compounds if an u precedes

the reduplication , as εμπίπλαμαι but ενεπιμπλάμην.

6. πίμπρημι, burn, transitive , exactly as πίμπλημι .

7. ΤΛΑ, bear. PR. and I. wanting (supplied by υπομένω ,

ανέχομαι). Α. 2. έτλην , τλαίην , τληθι , τλάς. F. τλήσομαι.

PF . τέτληκα.

8. φη- μί, say (ΦA). See it conjugated in the Grammar.

ALSO THE FOLLOWING DEPONENTS .

Α .

VERB. ADJ.

1. άγαμαι , admire ( ΑΓΑ ) . Ι . ηγάμην . Α. ηγάσθην .

2. δύναμαι , be able (ΔΥΝΑ ) , δύνασαι , &c. SUBJ . δύνωμαι .

IPR. δύνασο. Ι . δύνασθαι. Ρ . δυνάμενος . IMPF. εδυνάμην and

ήδυν., έδύνω, &c. OPT. δυναίμην, δύναιο . F. δυνήσομαι.

εδυνήθην and ήδ. and έδυνάσθην. PF. δεδύνημαι .

δυνατός , possible .

3. επίσταμαι, know, επίστασαι , &c. SUBJ . επίστωμαι. IMPR.

επίστω , &c. IMPF . ήπιστάμην , ήπίστω , &c. OPT. επισταίμην ,

επίσταιο . Ρ . επιστήσομαι. Α. ήπιστήθην. VERB , ADJ . επισ

τητός.

4. épapat, love ('EPA ). ( In the Pr. and Imperf. in prose

εράω is used. ) Α. ηράσθην. F. ερασθήσομαι , αmabo .

5. κρέμαμαι , pendeo (ΚΡΕΜΑ). SUBJ . κρέμωμαι .

έκρεμάμην. OPT. κρεμαίμην , κρέμαιτο . Α . εκρεμάσθην.

κρεμήσομαι, pendebo.

6. πρίασθαι , buy (ΠΡΙΑ) , επριάμην , defective . Α . 2. M.

επριάμην was employed by the Attics instead of the aorist of

ωνέομαι , εωνησάμην , which they did not use . SUBJ . πρίωμαι .

Ο . πριαίμην, πρίαιτο . IMPR. πρίασο or πρίω . Ρ . πριάμενος .

6. Ιη ε ( τί- θη- μι , ΘΕ).

IMPF.

F.

1. "I-η-μι, send ( E ) , ιέναι . See it conjugated in the Grammar.
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1. VERBS IN μι, WHICH HAVE ννϋ OR νύ AFFIXED TO THE CRUDE

FORM BEFORE THE PERSON-ENDINGS ARE ADDED.

Conjugation of such verbs ending in α , ε, ο.

Crude Form
Crude Form in a , Crude Form in ε ,

Tenses. in ο (ω) ,
ΣΚΕΔΑ . ΚΟΡΕ.

ΣΤΡΩ .

ACT. PRES . σκεδά-ννϋ- μι *

IMPF. έ - σκεδάννυ-ν *

PERF.. έ-σκέδα-κα

PLPF. έ-σκεδα-κειν

FUTUR. σκεδα-σω,

Αtt. σκε-δώ- as- a

AORIST. ε - σκέδα -σα

κορέ- ννϋ - μι *

έ- καρέ- ννύ -ν *

κε-κόρε- κα

έ- κε - κορέ - κειν

κορέ-σω,

Αtt. κορώ- είς- ει

έ -κόρε- σα

στρώ- ννύ- μι'

έ-στρώ- ννϋ-y"

έ - στρω-κα

έ-στρώ- κειν

στρώ- σω

έ- στρω- σα

MID . PRES.

IMPF .

PERF.

PLPF.

FUTUR.

AORIST .

FUT. 3.

σκεδά-ννύ - μαι κορέ- ννύ- μαι στρώ- ννύ -μαι

έ - σκεδα - ννύ-μην έ- κορε-ννϋ'-μην έ-στρω- ννύ'-μην

έ- σκέδα - σ - μαι κε- κόρε- σ - μαι έ - στρω - μαι

έ- σκεδά - σ -μην έ- κε-κορέ- σ-μην έ -στρώ-μην

κορέ-σομαι

έ-κορε- σάμην

κε- κορέ - σομαι

PASs. AORIST. ε-σκεδά- σ - θην έ- καρέ- σ - θην έ -στρώ-θην

σκεδα- σ - θήσομαι κορε - σ - θήσομαι στρω- θήσομαι

σκεδα - σ - τός κορε- σ - τός στρω-τός

σκεδα - σ -τέος κορε- σ -τέος στρω- τέος

* And σκεδα- ννύω , έ- σκεδά- ννυον κορε- ννύω, έ- καρέ-ννυον. στρώ

ννύω, έ- στρώ-ννυον- (υ always short) .

FUT..

VERB .

A DJ .

Conjugation of such a verb ending in a liquid .

όλ -λύ - μι,perdo | όλ-λύ-μαι, pereo | όμ-νύ-μιή όμ -νύ-μαι
ώλ -λύ-νή όλ- λύ' μην ώμ - νύ- vt ώμ -νύ'- μην

όλ - ώλε-κα ( ΟΔΕ) perdidi ομ - ώμο -κα ομ- ώμο-σ

όλ - ωλ - a, perii ( ΟΜΟ) μαι

όλ - ωλέ- κειν, perdideram ομ- ωμό-κειν ομ- ωμό-σ

όλ-ώλ-ειν, perieram μην

όλ-ώ, εις όλ- ούμαι, ει ομ- ούμαι, ει

ώλε-σα Α . 2. ώλ- όμην ώμο-σα ώμο- σάμην

+ And ολλύ- ω , άλλυ- ον- ομνύ- ω , ώμνυ- ον.- ( ύ).
Α. 1. Ρ . ωμό- θην

F. 1. Ρ. ομο-θήσομαι.

REMARK.- "Ολλυμι όλ-νυ- μι. Τhe νis assimilated to the λ.

See the regular conjugation of these verbs ending in a consonant, as

δείκνυμι , inthe Grammar .

PRES .

IMPF.

PERF. 1 .

PERF . 2.

PLPF . 1 .

PLPF. 2.

FUT.

AOR. 1 .
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VIEW OF THE VERBS BELONGING TO THESE CLASSES .

THE CRUDE FORM ENDS

A. IN A VOWEL AND TAKES vvû .

See Sect. LXXIII.

Α .

P. M. Or P.

Α.

F. P.

a ) in a .

1. κερά-ννυμι, mix (ΚΕΡΑ ) . F. κεράσω , Αtt . κερώ .

έκέρασα. Ρ . κέκράκα . κέκράμαι. Α. Ρ. εκράθην ,

also έκεράσθην. - MID .

2. κρεμά-ννυμι, hang (ΚΡΕΜΑ). F. -άσω, Αtt. κρεμώ .

έκρέμασα. MID . κρέμαμαι , hang one's -self , be hanging.

κρεμασθήσομαι. Α . εκρεμάσθην.

3. πετά-ννυμι, spread out, open ( ΠΕΤΑ ). F. -άσω, Αtt.

πετώ. Ρ. Μ. or P. πέπταμαι . Α . Ρ . επετάσθην.

4. σκεδά-ννυμι, scatter (ΣΚΕΔΑ). F. σκεδάσω, Αtt . σκεδώ .

P. M. Or P. έσκέδασμαι. Α. Ρ . εσκεδάσθην .

6) in ε.

1. έ-ννυμι, clothes ( Ε ) ; in prose, αμφιέννυμι . ΙΜΡΡ. without

augm . F. αμφιέσω , Αtt . αμφιώ . Α. ήμφίεσα.

ήμφίεσμαι , ήμφίεσαι , ήμφίεσται , &c. INF . ήμφιέσθαι .

αμφιέσομαι.

2. ζέ- ννυμι , boil (ZE ), transitive . F. ζέσω . Α. έζεσα.

Μ . or P. έζεσμαι. Α. Ρ . εζέσθην. - (ζέω , usually intransitive .)

3. κορέ -ννυμι, satisfy , sate (KOPE). F. κορέσω. Α . έκόρεσα.

P. M. Or Ρ. κεκόρεσμαι. Α. Ρ. εκορέσθην.

4. σβέ- ννυμι , quench , extinguish (ΣΒΕ) . F. σβέσω.

έσβεσα . P. έσβηκα, be extinguished. Α . 2. έσβην, was

extinguished .. σβέννυμαι, be extinguished.

εσβεσμαι. Α. Ρ. έσβέσθην. Besides this verb, there is no

other in vul which has a 2 aor.

5. στoρέ- ννυμι, strew, spread out (ΣΤΟΡΕ ) , contracted

στόρνυμι. F. στoρέσω. Α. έστόρεσα. The other tenses from

στρώννυμι : έστρωμαι , έστρώθην , στρωτός.

Ρ. Μ . or P.

F. M.

Ρ.

MID .

Α .

MID . P. M. Or P.



114 GREEK DELECTUS .

c) in 0,

P. M. Or P.

which is lengthened to ω.

1. ζώννυμι, gird (ΖΩ). F. ζώσω . Α. έζωσα.

έζωσμαι.-- MID .

2. ρώ - ννυμι, strengthen (ΡΩ) . F. ρώσω. Α. έρρωσα. Ρ. Μ .

or P. έρρωμαι . IMPER. άρρωσο, υale . INF . ερρώσθαι . Α. Ρ.

ερρώσθην.

3. στρώ-ννυμι, spread out (ΣΤΡΩ) . F. στρώσω. Α . έστρωσα,

& c . See στορέννυμι.

4. χρώ -ννυμι , colour (ΧΡΩ). F. χρώσω. Α. έχρωσα. Ρ . Μ .

Or P. έχρωσμαι belongs to χρώζω.

THE CRUDE FORM ENDS

B. IN A CONSONANT, AND TAKES νύ ( δέικ-νύ- μι ) .

See Sect. LXXIII.

P. M. Or P.

P. M. Or P.

Ι .

1. άγ- νυ-μι, break . F. άξω. Α . έαξα. P. 2. έαγα, be broken .

Α . 2. Ρ. εάγην. - MID .

2. είργ -νυ- μι or είργω, shut in . F. είρξω. Α . είρξα (but

είργω , ξω, είρξα, shut out).

3. ζεύγνυμι, join . F. ζεύξω. Α. έζευξα.

έζευγμαι . Α . 2. Ρ. έζύγην .

4. μίγνυμι , mix. F. μίξω. Α . έμιξα, μίξαι.

μεμιγμαι. Α . Ρ . εμίχθην , εμιγην.

5. οίγ- νυ - μι or oίγω, in prose ανοίγνυμι, ανοίγω, open.

ανέργον. F. ανοίξω. Α . ανέωξα , ανοίξαι . P. 1. ανέωχα , have

opened. P. 2. ανέργα , be open, Att. ανεωγμαι .

6. ομόργ -νυ- μι, wipe of. F. ομόρξω . Α . ώμορξα. - MID .

7. όρ -νυ- μι , rouse . F. όρσω . Α . ώρσα . MID . όρνυμαι , raise

one's-self . F. ορούμαι. Α . ωρόμην.

8. πήγ -νυ -μι , fix . F. πήξω. Α . έπηξα . P. 2. πέπηγα, be

fixed , or firm . Μ. πήγνυμαι, stick fast . P. πέπηγμαι, stand

fast, be fixed . Α . 2. Ρ . επάγην. - MID .

9. ρήγ- νυ- μι , tear, rend . F. ρήξω. Α . έρρηξα. P. 2. έρρωγα ,

be torn . A. 2. Ρ . ερράγην . F. ράγήσομαι.
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FOLLIII . VEBS IN W, WHICH IN THE 2 AOR. ACT. AND MID.

: LOW THE ANALOGY OF VERBS IN ul.

See Sect. LXXIV .

a. Crude c. Crude

Form in a.

ΒΑ.

βαίνω ,

go.

b . Crude

Form in ε .

ΣΒΕ .

σβέννυμι ,

quench..

d. Crude

Form in o . Form in v .

ΓΝΟ . ΔΥ .

γιγνώσκω, δύω,

know.
wrap up.Σ

1

έγνωσε

SUBJ . S.

D.

Ρ.

s.1. 2- B7 -v
έσβην , I was έγνων, I έδων, Isank

I went extinguished knew into

2. | έ-βη-s έσβης έγνως
δύς

3. Ιέ- βη έσβη έγνω
δυ

D. 2. έ- βη -τον έσβητον έγνωτον
άδυτον

3 . έ- βή -την έσβήτης εγνώτης έδύτην

P. 1. | Z-βη-μεν έσβημεν έγνωμεν έδυμεν

2. | E -βη -τε έσβητε
έδυτε

3. | έ- βη- σαν έσβησαν έγνωσαν
έδυσαν

βώ, βης , σβω, ης , η γνώ, γνώς, δύω , ης, η

Bộ γνώ

βητον σβητον γνώτον
δύητον

βώμεν , ήτε, σβώμεν, ήτε, γνώμεν ,
δύωμεν , ητε,

ώσι (ν ) ώσι (ν ) ωτε , ώσι (ν) ωσι (ν)

OPT. S. 1. Ι βαίην σβείην γνοίην

2. Ι βαίης σβείης γνοίης

3 . βαίη σβείη γνοίη

D. 2. Η βαίητονand σβείητον and γνοίητον

αιτoν ειτον and oιτον

3. | βαιήτηνand σβειήτην and γνοιήτην

αίτην είτην and oίτην

P. 1. | βαίημενand σβείημεν and γνοίημεν

αιμεν είμεν and oιμεν

2. Bainte and oßeinte and γνοίητε
αιτε είτε and oire

3 . βαλεν σβείες γνοιεν

βήθι , ήτω σβήθι , ήτω γνώθι, ώτω δυθι, ύτω

D. 1 . βητον , ήτων σβήτον, ήτων γνώτον, δυτονύτων

ώτων

P. 2. βήτε σβήτε γνώτε δύτε

3. Η βήτωσαν & σβήτωσαν and γνώτωσαν δύτωσαν &

βάντων σβέντων & γνόντων δύντων

βηναι σβήναι γνώναι δύναι

βάς , ασα , σβείς, εισα, έν γνούς, ούσα, δύς , ύσα ,

άν όν

G. βάντος G. σβέντος G. γνόντος | G. δύντος

VI

Π.

μό

IMPR. S.

Ο.

INF.

PART .

עש
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TO THIS CLASS BELONG THE FOLLOWING VERBS .

0.

1. διδράσκω, run away . Α . (ΔΡΑ) έδράν, ας, α, αμεν, ατε,

ασαν . 8. δρώ , ας, δρά , δράτον , δρώμεν, δράτε, δρώσι (ν ) .

δραίην. 1. δράθι, άτω . 1. δραναι . Ρ . δράς , ασα, άν.

2. πέτομαι, fy. A. 2. (ΠΤΑ ) έπτην. Ι . πτηναι . Ρ. πτάς .

3. σκέλλω or σκελέω, dry up. Α . 2. (ΣΚΛΑ ) έσκλην , wither ,

intransitive. Ι. σκληναι. ο . σκλαίην.

4. φθά -νω , anticipate. Α . 2. ίφθην, φθήναι , φθάς, φθώ,

φθαίην .

5. διδάσκω, teach (διδάσκομαι , learn ). Α. 2. Α . (ΔΑΕ ) εδάης,

learnt.

6. καίω, burn , transitive. Α . 2. Α . (ΚΑΕ ) εκάης , burnt , in

transitive.

7. ρέω ; How. A. 2. “PYE (έρρύης , Howed) .

8. χαίρω , rejoice , intransitive. A. 2. (ΧΑΡΕ ) εχάρην .

9. αλίσκομαι . • Α . 2. ήλων , Αtt. εάλων . See page 105.

10. βιόω , live. Α . 2. έβίων, βιώναι , βιούς , βιώ, βιώην (not

βιoίην, as γνοίην , to distinguish it from the OPT. IMPF . βιoίην )

(βιούς not used, but instead of it A. 1. βιώσας ) . So ανεβίων,

came to life again , from αναβιώσκομαι . - The pres. and imperf.

are little used by the Attics, but instead ô , which on the

other hand borrows the other tenses from βιόω– thus F.

βιώσομαι . Α . έβίων.

11. φύω, bring forth . Α . 2. έφύν arose , sprang , φυναι, φύς,

S. φύω. (o . wanting in the common dialect.) But A. 1 .

έφύσα, brought forth . The perfect has the intrans. meaning

also : πέφύκα , have arisen , sprung up. MID . PR. φύομαι .

φύσομαι .

F.

THE END ..

T
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